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20V max.
18V

BATTERY COMPATIBLE WITH ALL DEVICES OF THE SERIES ֚; 20 V TEA0”
AKK8 SOPII KAIKKIIN ”; 20 V TEA0” -SA5-AN LAITTEISIIN

LADDNINGSBART BATTERI KOMPATIBELT MED ALLA APPARATER I SERIEN 
”; 20 V TEA0”

AK808LATO5 KO0PAT<BILN< =E :S=<STKI0I 85=tD=ENIA0I SE5II 
֙; 20 V TEA0”

AKU ÜHILDUB SEERIA „X 20 V TEAM“ KÕIGI SEADMETEGA
AK808LATO5S I5 SADE5¤*S A5 VISs0 S�5I-AS ֚; 20 V TEA0” IE5¤C�0

AKK8 KO0PATIBEL 0IT ALLEN *E5oTEN DE5 SE5IE ֙; 20 V TEA0֚



&harging time/Latausaika/Laddningstid/&]as ŋadoZania/Laadimisaeg/
8]lČdes laiks/Lade]eit

2 Ah


PAP 20 B1

4 Ah


PAP 20 B3

4 Ah
Smart PAPS 

204 A1

� Ah
Smart PAPS 

20� A1
Ma[. 2.4 A


PL* 20 A4/&1 60 min 120 min 120 min 210 min

Ma[. 4.� A

PL* 20 A3/&3 35 min 60 min 50 min 120 min

Ma[. 4.� A

PDSL* 20 A1 35 min 60 min 50 min 120 min

Smart PL*S 
2012 A1 35 min 35 min 35 min 45 min

* Charger/Laturi/Laddare/®adowarka/Laadija/LČdītČjs/Ladegerät
** Battery pack/Akku/Batterisats/Akumulator/Akupatarei/Akumulatoru bloks/Akku-

Pack

NOTE� The actual charging time may be slightly different from the above stated 
depending on the ambient temperature and the condition of the battery pack. The 
information is subject to change without prior notice.
H8OMA8T8S� Todellinen latausaika voi poiketa hieman yllä mainituista tiedoista 
ympäristön lämpötilasta ja akun tilasta riippuen. Oikeudet tietojen muutoksiin 
pidätetään.
HoNVISNIN*� Den faktiska laddningstiden kan skilja sig något från ovanstående, 
beroende på omgivningstemperaturen och batteriets tillstånd. Vi förbehåller oss rätten 
att ändra informationen.
RADA� 5]ec]ywisty c]as ŋadowania moƘe nie]nac]nie rŒƘniĔ siĬ od powyƘs]ych 
informacji w ]aleƘnoŮci od temperatury otoc]enia i stanu akumulatora. Informacje mogč 
ulec ]mianie.
MoRK8S� Tegelik laadimisaeg võib ülaltoodud andmetest veidi erineda, sõltuvalt 
żmbritseva keskkonna temperatuurist ja aku seisukorrast. -ätame endale info muutmise 
õiguse.
NORsDE� Faktiskais u]lČdes laiks var nedaud] atůńirties no ieprieků minītČs 
informČcijas atkarĿbČ no apkČrtījČs vides temperatƇras un akumulatora stČvokŉa. 
InformČcija var tikt mainĿta be] iepriekůīja brĿdinČjuma.
HIN:EIS� Die tatsächliche Lade]eit kann in Abhängigkeit von der 
Umgebungstemperatur und dem Zustand des Akkus geringfügig von den oben 
genannten Angaben abweichen. onderungen der Informationen vorbehalten.
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List of pictograms used

This symbol means that the user 
manual must be observed when 
using the product.

No-load speed

Revolutions per minute

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, which 
can result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
electric shock)

Drilling

Hammer drilling

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which could 
result in minor or moderate 
injury if not avoided (e.g. risk of 
scalding)

Chiselling

Adjusting chisel position

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of short 
circuit)

Wear ear protection!

Wear eye protection!

Caution! Hot surface.
There is a risk of burns. Wear dust protection!

Always switch the product off, 
remove the battery pack [9] and 
let the product cool down before 
making any adjustments.

Wear protective gloves!

*reasing the drill bit [�] Speed selector button  [�]

Health hazard (see marking on 
the lubrication grease tube for 
more details) max. 50°C

Protect the battery pack  [9] from 
heat and continuous intense 
sunlight.

Use the product in dry indoor 
spaces only.

Protect the battery pack  [9] from 
water and moisture.

Direct current/voltage Protect the battery pack  [9] from 
fire.
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Recycling code Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

20V CORDLESS HAMMER 
DRILL

� Introduction
We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They 
contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with all 
of the safety information and instructions 
for use. Only use the product as described 
and for the specified applications. If you 
pass the product on to anyone else, 
please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This product is suitable for:

– Hammer-drilling into brickwork, 
concrete and stone

– Chiselling into concrete, stone and 
plaster

– Drilling into stone, wood and metal
  The LED work light [�] is intended to 

illuminate the immediate work area.
  Always use the correct type of 

bit and accessories according to 
the intended use. Observe the 
technical requirements of this 
product (see “Technical data”) when 
purchasing and using accessory tools.

  Use the product in dry indoor spaces 
only.

  Any other usage or modification of the 
product is deemed to be improper and 
carries a significant risk of accidents.

  The manufacturer accepts no 
responsibility for damages attributable 
to misuse.

  The product is not intended for 
commercial use.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of 
choking and suffocation!

1 20V Cordless Hammer Drill
1 Additional handle (pre-mounted)
1 Metal depth stop
1 *rease (50 g)
1 Cloth
3 Performance drill bits:

– Ø 6 mm
– Ø 8 mm
– Ø 10 mm

1 Carrying case
1 User manual

� Description of parts
Fig. A

[1] SDS-plus tool holder with dust 
protector cap

[2] Locking collar
[3] Screw for depth stop
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[4] Depth stop
[5] Function selector
[6] On/off switch
[7] Rotation direction switch/lock
[�] Handle
[8] Speed level display
[�]  (Speed selector button)
[9] Battery pack *
[�] LED work light
[�] Additional handle
[�] Release button for function selector

Fig. B

[�] Release button for battery pack
[
] Battery display LED
[�] Battery charge level button
[�] Mains cord with mains plug
[
] Charger *

Fig. C

[	] Carrying case
[�] Cloth
[�] Grease
[�] Drill bits

� Technical data
20V Cordless hammer 
drill

PKHAP
2034-Li B1

Rated voltage: 20 V 
Idle speed n0:
– Level 1: 0–650 min–1

– Level 2: 0–1,100 min–1

Stroke rate:
– Level 1: 0–2,890 bpm
– Level 2: 0–4,880 bpm

Impact energy: 3 -
Max. drill bit diameter:
– For metal: Ø 13 mm
– For wood: Ø 28 mm
– For concrete/stone: Ø 24 mm

* Battery pack and charger are not included.

Recommended ambient temperature

While charging: +10 °C to +40 °C
During operation: -5 °C to +50 °C
During storage: 0 °C to +50 °C

Noise emission value
Noise measurement value determined 
in accordance with EN 62841. The 
A-weighted noise level of the power tool is 
typically:

Hammer drilling

Sound pressure level LpA: 95.5 dB
Uncertainty K: 3 dB
Sound power level LWA: 103.5 dB
Uncertainty K: 3 dB

m WARNING!

Wear hearing protection!

Vibration emission value
Total vibration values (vector total of three 
directions) determined in accordance with 
EN 62841:

Main handle
Hammer drilling ah,HD: 6.62� m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

Chiselling ah,CHeq 6.82 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

Additional handle
Hammer drilling ah,HD: 10.295 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

Chiselling ah,CHeq 8.91 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2
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NOTE
u The vibration emission values and 

noise emission values given in these 
instructions have been measured 
in accordance with a standardised 
test procedure and can be used for 
comparison of the power tool with 
another tool.

u The specified total vibration values 
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate.

m WARNING!
u Depending on the manner in which 

the power tool is being used, and 
in particular the kind of workpiece 
being worked, the vibration and 
noise emission values can deviate 
from the values given in these 
instructions during actual use of the 
power tool.

u Try to keep the vibration load as low 
as possible. Measures to reduce 
the vibration load are, e.g. wearing 
gloves and limiting the working time.
Wherein all states of operation must 
be included (e.g. times when the 
power tool is switched off and times 
where the power tool is switched on 
but running without load).

m CAUTION! Risk of burns!

Do not touch the hot surface.

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and 
specifications provided Zith 
this power tool. Failure to follow 
all instructions listed below may 
result in electric shock, fire and/
or serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term “power tool” in the warnings  
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
the presence of Ɵammable liTuids, 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control of the appliance.

Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in any 
way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power 
tools. 8nmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric 
shock.
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2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. :ater entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of 
electric shock.

5) When working outdoors with an 
electrical power tool, always use 
extension cords that are also 
suitable for outdoor use. 8se of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. 8se of an 5CD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired 
or under the inƟuence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

2) Use personal protective 
eTuipment. AlZays Zear safety 
goggles. Protective equipment such 
as a dust mask, non-skid safety shoes, 
hard hat or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

3) Prevent unintentional starting. 
Ensure the sZitch is in the off-
position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying 
power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

4) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times. This enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

6) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair and clothing away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. 8se 
of dust collection can reduce dust-
related hazards.

8) Do not allow yourself to get lulled 
into a false sense of security, and 
do not ignore the safety regulations 
for power tools, even if you are 
familiar with the power tool after 
repeated use. A careless action can 
cause severe injury within a fraction of 
a second.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.
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2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the power 
source and/or remove the battery 
pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained 
users.

5) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
use. 0any accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

7) Use the power tool, accessories 
and tool bits, etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
the work to be performed. 8se of 
the power tool for operations different 
from those intended could result in a 
hazardous situation.

8) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.

Use and handling of the cordless 
electrical power tool
1) Only charge rechargeable batteries 

using the chargers recommended 
by the manufacturer. Chargers 
are often designed for a particular 
type of rechargeable battery unit.
There is a risk of fire if other types of 
rechargeable battery units are used.

2) Only the rechargeable battery units 
supplied are to be used with an 
electrical power tool. The use of 
other rechargeable battery units may 
lead to the danger of injury or fire.

3) When they are not being used, store 
rechargeable battery units away 
from paperclips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects 
that could cause the contacts to be 
bridged. Short-circuiting the contacts 
of a rechargeable battery unit may 
result in heat damage or fire.

4) Fluids may leak out of rechargeable 
battery units if they are misused. 
If this happens, avoid contact with 
the Ɵuid. If contact occurs, Ɵush 
the affected area Zith Zater. Seek 
additional medical help if any of the 
Ɵuid gets into your eyes. Escaping 
battery fluid may cause skin irritation 
or burns.

5) Do not use a damaged or modified 
battery. Damaged or modified 
batteries may behave unexpectedly 
and cause fires, explosions or pose a 
risk of injury.

6) Do not e[pose a battery to fire or 
excessively high temperatures. Fire 
or temperatures in excess of +130 °C 
can cause an explosion.

7) Follow all instructions regarding 
charging, and never charge the 
battery or the cordless tool outside 
of the temperature range given in 
the operating instructions. Incorrect 
charging or charging outside of the 
permissible temperature range can 
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destroy the battery and increase the 
risk of fire.

m CAUTION! RISK OF EXPLOSION! 
Never charge non-rechargeable 
batteries.

max. 50°C Protect the rechargeable battery 
from heat; for example, from 
continuous exposure to sunlight, 
fire, water and moisture. There is 
a risk of explosion.

Service
1) Have your power tool serviced by 

a Tualified repair person using only 
identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

2) Never try to repair damaged 
batteries. 0aintenance of batteries 
should only be carried out by the 
manufacturer or an approved customer 
service centre.

� Safety instructions for 
hammer drills

m WARNING!
Wear hearing protection! 
Exposure to loud noise can lead 
to hearing loss.

Wear a dust mask.

m WARNING!
u Drilling and chiselling operations 

may deal with materials which can 
produce harmful or toxic dust. It 
presents a health hazard for the 
person operating the power tool and 
anyone else in the vicinity.

m WARNING!
u Ensure that you are not likely to hit 

power, gas or water supply lines 
when you are working with the 
power tool. If necessary, check with 
a service line detector before you 
start to cut or drill into a surface.

Safety instructions for all work
  Use any auxiliary handles provided 

with the power tool. Loss of control 
can lead to injuries.

  Hold the power tool only by the 
insulated handles when you are 
carrying out work in which the drill 
bit may come into contact with 
concealed power cables. Contact 
with a live cable may also cause metal 
parts of the tool to become live and 
could result in an electric shock.

Safety information for using long drill 
bits with hammer drills
  Always start drilling at a low speed 

and with the drill bit in contact with 
the workpiece. At higher speeds, the 
drill bit can bend slightly if allowed to 
turn freely without being in contact 
with the workpiece, and this can lead 
to injuries.

  Do not exert excessive pressure and 
only along the length of the drill bit 
(no lateral pressure). Drill bits can 
bend and break which can lead to a 
loss of control and injuries.

Original accessories/attachments

m WARNING! Risk of electric shock!
u Do not use accessories not 

recommended by . This 
may result in electric shock or fire.

  Only use the accessories and 
additional equipment that are specified 
in the user manual and compatible 
with the product.
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� Before first use
� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging 

and remove all packaging materials.
2. Check to make sure that all listed parts 

are included (see “Scope of delivery”).
3. Check whether the product and all 

parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Accessories
o To operate this product safely and 

correctly, the following accessory is 
necessary:
– SDS-Plus insertion tool
– Suitable personal protective 

equipment
o Accessories are available through 

your authorised dealer. When buying, 
always consider the technical 
requirements of this product (see 
“Technical data”).

o Use only the additional equipment 
and accessories specified in the 
user manual. Using attachments or 
accessory tools other than those 
recommended in the user manual can 
lead to a risk of injury.

o If you are not certain, ask a qualified 
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

� Charging the battery pack
m WARNING! Risk of injury!
u Before inserting/removing the 

battery pack [9]: Always unplug the 
charger [
] from the mains.

m WARNING! Risk of injury and 
property damage due to improper 
handling of the battery pack!

u Observe the safety instructions and 
notes on charging and proper use as 
shown in the user manual for your 
battery pack and charger from the 
X 20 V TEAM series.

u <ou can find a detailed description 
of the charging process and further 
information in the separate user 
manual.

NOTE
u <ou can charge the battery pack [9]

at any time without reducing its life 
cycle.

u Interrupting the charging process 
does not damage the battery 
pack [9].

u Let the charger [
] cool down for at 
least 15 minutes between successive 
charging processes.

u Before operation: Charge the battery 
pack [9] when it is at medium or low 
charging level (see “Checking the 
battery pack’s charging level”).

1. Slide the battery pack [9] into the 
charger  [
].

2. Connect the mains plug [�] to a mains 
socket.

3. :hen the battery pack  [9] is fully 
charged:
– 5emove the mains plug [�] from the 

mains socket.
– 5emove the battery pack [9] from 
the charger  [
].
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� Inserting/removing the 
battery pack

Inserting the battery pack
1. Set the rotation direction switch [7] to 

the middle position (lock).
2. Snap the battery pack  [9] into the 

bottom of the handle [�].

Removing the battery pack
1. Press the release button  [�].
2. 5emove the battery pack [9].

� Checking the battery pack's 
charging level

o Press the battery charge level 
button [�].
The battery display LEDs [
] indicate 
the charging level: 

Battery display LEDs Charging level
Red/orange/green Maximum
Red/orange Medium
Red Low

� Adjusting the additional 
handle

m WARNING! Risk of injury!
u Do not use the product without the 

additional handle [�] attached.

NOTE
u The additional handle [�] can be 

rotated by 360°.

1. Loosening the additional handle  [�]:
Turn the additional handle in anti-
clockwise direction.

2. 5otate the additional handle  [�] to the 
required position.

3. Securing the additional handle [�] in 
the new position: Turn the additional 
handle in clockwise direction.

� Setting the depth stop
Fig. D

1. Loosen the screw for the depth 
stop [3].

2. Fit the depth stop [4] into the 
additional handle [�]. The toothing on 
the depth stop has to face downwards.

3. Pull out the depth stop  [4] until the 
distance between the tip of the drill 
bit  [�] and the tip of the depth stop 
correspond with the required drilling 
depth.

4. Read the drilling depth from the scale 
on the depth stop [4].
– Subtract the value displayed on the 
right of the depth stop (e.g. 16 cm) 
from the end of the scale (e.g.
20 cm). 

– The drilling depth is 4 cm.
5. Locking the depth stop [4] into place: 

Tighten the screw for the depth 
stop  [3].

� Inserting/removing the drill 
bit

Inserting the drill bit

NOTE
u Before inserting the drill bit [�]:

Lightly grease the insertion end of 
the drill bit with the grease  [�] (see 
“Maintenance”).

1. Insert the drill bit  [�] into the SDS-plus 
tool holder  [1] so that it rotates until it 
locks automatically.

2. If necessary: Remove the excess 
grease with the cloth [�].

3. Checking that the drill bit [�] is 
properly locked: Pull out the drill bit.
The drill bit has radial play because of 
the design.
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Removing the drill bit

m CAUTION! Risk of burns!
The drill bits [�] can become very 
hot. Wear protective gloves if 
necessary.

1. Pull the locking collar [2] backwards.
2. 5emove the drill bit [�].
3. 5elease the locking collar [2].

� Use
m WARNING! Risk of injury!

Always switch the product off, 
remove the battery pack [9] and 
let the product cool down before 
making any adjustments.

NOTE
u Use clamps or another practical way 

to secure and support the workpiece 
to a stable platform. Holding the 
workpiece by your hand or against 
the body leaves it unstable and may 
lead to loss of control.

u While working: Hold the product with 
both hands by the handle [�] and the 
additional handle [�].

� Selecting the operating mode
m NOTICE! Risk of product damage!
u Only operate the function selector [5]

when the product has stopped.
u Switching between functions while 

the drill bit [�] is still rotating can 
damage the product.

Function selector

NOTE

u When adjusting to  (chisel position 
adjustment), the release button for 
function selector  [�] will not lock in 
this position.

1. Press and hold the release button for 
function selector  [�].

2. Turn the function selector  [5] so that 
the required symbol engages at the 
arrow mark:

Symbol Function

Drilling

Hammer drilling

Chisel position adjustment

Chiselling

� Adjusting the chisel position
1. Set the function selector [5] to 

the position  (chisel position 
adjustment).

2. Turn the SDS-Plus chisel in the SDS-
plus tool holder  [1] to the required 
position.

3. Set the function selector  [5] to the 
position (chiselling).

� SZitching the product on/off 
Switching on
o Press the on/off switch [6]. The LED 

work light [�] lights up.
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SZitching off
o 5elease the on/off switch [6]. The LED 

work light  [�] goes out.

� Setting the rotational speed
NOTE
u The product features 2 speed levels.
u You can adjust the speed during 

operation.

o Press [�] to select the suitable 
speed level:

Level Speed
1 o The product runs at the 

lowest speed.
o 1 lights up on the speed 

level display [8].
2 o The product runs at the 

highest speed.
o 2 lights up on the speed 

level display [8].

� Setting the rotating direction
NOTE
u Only operate the rotation direction 

switch [7] when the product has 
stopped.

o Changing the rotating direction: Push 
the rotation direction switch [7] to the 
right or left.

� Cleaning and care
m WARNING! Risk of injury!

Always switch the product off, 
remove the battery pack [9] and 
let the product cool down before 
making any adjustments.

� Cleaning
m NOTICE! Risk of product damage!
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

u Never allow fluids to get into the 
product.

u Always keep the product clean, dry 
and free from oil or grease.

Cleaning the housing 
o Use the soft, dry cloth [�] to clean the 

housing.

Cleaning the SDS-plus tool holder
1. Pull the dust protector cap  [1] off the 

SDS-plus tool holder.
2. Pull the locking collar [2] backwards.
3. Clean the SDS-plus tool holder [1].
4. 5elease the locking collar [2].
5. Attach the dust protector cap  [1] to the 

SDS-plus tool holder.

� Maintenance
o Before and after each use: Check the 

product and accessories for wear and 
damage. If required, replace worn or 
damaged accessories. Observe the 
technical requirements (see “Technical 
data”).

Greasing the drill bits

NOTE
u The grease [�] is not suitable for 

gearboxes.

o Lightly grease the insertion end of the 
drill bit [�] with the grease [�].

o If necessary: Remove the excess 
grease with the cloth [�].
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� Replacement parts/
Accessories

o Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories via 
www.optimex-shop.com.

o Have the order number ready for your 
order.

o You can only place orders online.
o Contact the  service hotline (see 

“Service”) for further information.

Replacement part/
Accessory

Order number

[4] Depth stop 99948559902
[�] Drill bits 99948559901

� Storage
o Before storage: Remove the battery 

pack [9] from the product.
o Clean the product (see “Cleaning”).

o Store the product and its accessories 
in a dark, dry, frost-free, well-ventilated 
place.

o Always store the product in a place 
that is inaccessible to children.

o The ideal temperature for a long term 
storage (longer than 3 months) is 
between 0 °C and +45 °C. 

o Store the product in the carrying 
case [	].

Battery pack
o Before storing for extended periods: 

Only store the battery pack [9] partially 
charged. The battery pack should be 
charged at 50 % to 80 %.

o When storing for extended periods: 
Check the charging level of the battery 
pack [9] about every 3 months. 
Recharge the battery pack, if 
necessary.

� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution
The product does 
not start.

The battery pack [9] is not 
inserted.

Insert the battery pack [9] (see 
“Inserting and removing the 
battery pack”).

The battery pack  [9] is 
discharged.

Charge the battery pack [9]
(see “Charging the battery 
pack”).

The on/off switch  [6] is 
defective.

Contact our Service Centre 
(see “Service”).

The motor is defective.
The performance 
of the product is 
poor.

Excessive pressure on the 
product.

Apply appropriate pressure on 
the product.

Too little grease [�] in the SDS-
plus tool holder [1].

*rease the drill bit [�] (see 
“Maintenance”).

� Disposal
Dispose of the lubrication grease [�]
separately from the product according to 
local regulations.

The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.
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Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard/80–98: 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how 
to dispose of your worn-out 
product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in 
the household waste. Information 
on collection points and their 
opening hours can be obtained 
from your local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or the 
product to the available collection points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations. The 
chemical symbols for heavy metals are 
as follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, 
Pb = lead. That is why you should dispose 
of used batteries/rechargeable batteries at 
a local collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 5 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 5 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it – at our choice – free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 485599_2501)
ready as proof of purchase.
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The article number can be taken from 
the identification label on the product, 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, first 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt) and 
information on the details of the defect 
and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 485599_2501 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
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� EU declaration of conformity
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Luettelo käytetyistä kuvamerkeistä/symboleista

Tämä symboli tarkoittaa, 
että tuotteen käytössä on 
noudatettava käyttöohjetta.

Joutokäyntinopeus

Kierrosta per minuutti

VAROITUS! – Osoittaa
keskitasoisen riskitason vaaraa, 
joka voi johtaa kuolemaan tai 
vakavaan loukkaantumiseen, jos 
sitä ei vältetä (esim. sähköiskun 
vaara)

Poraus

Vasaraporaus

VARO! – Osoittaa matalan
riskitason vaaraa, joka voi 
johtaa lievään tai kohtalaiseen 
loukkaantumiseen, jos sitä ei 
vältetä (esim. palovamman vaara)

Talttaus

Taltan asennon säätö

HUOMIO! – Varoittaa
mahdollisista ainevahingoista 
(esim. oikosulun vaara)

Käytä kuulosuojaimia!

Käytä suojalaseja!

Varo! Kuuma pinta.
Palovamman vaara. Käytä hengityssuojainta!

Kytke tuote aina pois päältä, 
poista akku [9] ja anna tuotteen 
jäähtyä ennen kuin teet siihen 
säätöjä.

Käytä suojakäsineitä!

5asvaa poranterä  [�] Nopeuspainike [�]

Terveysvaara (katso lisätiedot 
voitelurasvaputkilossa olevasta 
merkinnästä) enint. 50 °C

Suojaa akkua [9] kuumuudelta ja 
suoralta auringonvalolta.

Käytä tuotetta vain kuivissa 
sisätiloissa.

Suojaa akkua [9] vedeltä ja 
kosteudelta.

Tasavirta/-jännite Suojaa akkua [9] avotulelta.
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Kierrätyskoodi Turvallisuusohjeet
Käyttöohjeet

CE-merkintä vahvistaa, että tuote
on E8-direktiivien mukainen.

20 V AKK8Ko<TT¼INEN 
<HDISTELMoPORAVASARA

� Johdanto
Onnittelemme sinua uuden tuotteen 
hankinnasta. Valitsit erittäin 
korkealaatuisen tuotteen. Käyttöohje on 
osa tätä tuotetta. Se sisältää tärkeitä 
turvallisuusohjeita sekä käyttöä ja 
hävitystä koskevia ohjeita. Tutustu ennen 
tuotteen käyttöä huolellisesti kaikkiin 
käyttöja turvallisuusohjeisiin. Käytä 
tuotetta ainoastaan ohjeen mukaan ja 
siinä mainittuihin tarkoituksiin. Anna kaikki 
ohjeet mukaan, jos luovutat tuotteen 
edelleen.

� Tarkoituksenmukainen käyttö
  Tuotteen soveltuvuus:

– Tiilen, betonin ja kiven vasaraporaus
– Betonin, kiven ja rappauksen talttaus
– Kiven, puun ja metallin poraus

  LED-työvalo [�] on tarkoitettu 
työskentelyalueen valaisuun.

  Käytä aina sopivantyyppistä 
poranterää ja lisävarustetta. Noudata 
vaihtotyökalujen ostossa ja käytössä 
tuotteen teknisiä vaatimuksia (katso 
”Tekniset tiedot”).

  Käytä tuotetta vain kuivissa 
sisätiloissa.

  Kaikki muu käyttö tai tuotteen 
muuttaminen katsotaan 
sopimattomaksi ja siihen liittyy 
huomattavia onnettomuusriskejä.

  Valmistaja ei ota vastuuta vahingoista, 
jotka johtuvat tarkoituksenvastaisesta 
käytöstä.

  Tuotetta ei ole tarkoitettu 
ammattimaiseen käyttöön.

� Toimituksen sisältö
m VAROITUS!
u Tuote ja pakkausmateriaalit eivät 

ole leluja! Lapset eivät saa leikkiä 
muovipusseilla, kalvoilla tai pienillä 
osilla! Muutoin tukehtumisvaara 
nieluun joutuvien osien vuoksi!

1 20 V Akkukäyttöinen
yhdistelmäporavasara

1 Lisäkahva (esiasennettu)
1 Metallinen syvyysrajoitin
1 Voitelurasva (50 g)
1 Liina
3 Performance-poranterä:

– Ø 6 mm
– Ø 8 mm
– Ø 10 mm

1 Säilytyslaukku
1 Käyttöohje 

� Osaluettelo
Kuva A

[1] SDS-Plus-työkalukiinnitin ja pölysuojus
[2] Lukitusholkki
[3] Syvyysrajoittimen kierreruuvi 
[4] Syvyysrajoitin 
[5] Toiminnon valintakytkin 
[6] On-/off-kytkin
[7] Pyörimissuunnan kytkin/lukko 
[�] Kahva
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[8] Nopeustason näyttö 
[�]  (nopeuspainike)
[9] Akku *
[�] LED-työvalo
[�] Lisäkahva
[�] Toiminnon valintakytkimen 

vapautuspainike 

Kuva B

[�] Akun vapautuspainike
[
] Akun LEDit
[�] Akun tilapainike 
[�] Virtajohto ja pistoke 
[
] Laturi *

Kuva C

[	] Säilytyslaukku
[�] Liina
[�] Voitelurasva 
[�] Poranterät 

� Tekniset tiedot
20 V Akkukäyttöinen 
yhdistelmäporavasara

PKHAP
2034-Li B1

Mitoitusjännite: 20 V
Joutokäyntinopeus n0:
– Taso 1: 0–650 min–1

– Taso 2: 0–1 100 min–1

Iskuluku:
– Taso 1: 0–2890 bpm
– Taso 2: 0–4880 bpm

Iskuenergia: 3 -
Suurin poranterän 
halkaisija:
– Metalli: Ø 13 mm
– Puu: Ø 28 mm
– Betoni/kivi: Ø 24 mm

* Akku ja laturi eivät sisälly toimitukseen.

Suositeltava ympäristön lämpötila

Latauksen aikana: +10 °C korkeintaan
+40 °C

Käytön aikana: –5 °C korkeintaan
+50 °C

Säilytyksen aikana: 0 °C korkeintaan
+50 °C

Melupäästöarvot
0eluarvo mitattu EN 62841 -standardin
mukaan. Sähkötyökalun A-painotettu 
melutaso on käyttäjän paikalla tyypillisesti: 

Vasaraporaus

Äänen painetaso LpA: 95,5 dB
Epävarmuus K: 3 dB
Äänen tehotaso LWA: 103,5 dB
Epävarmuus K: 3 dB

m VAROITUS!

Käytä kuulosuojaimia!

Tärinäpäästöarvot
Tärinän kokonaisarvot (kolmen 
suunnan vektorisumma) määritetty 
EN 62841 -standardin mukaisesti:

Pääkahva
Vasaraporaus ah,HD: 6,627 m/s2

Epävarmuus K: 1,5 m/s2

Talttaus ah,CHeq 6,82 m/s2

Epävarmuus K: 1,5 m/s2

Lisäkahva
Vasaraporaus ah,HD: 10,295 m/s2

Epävarmuus K: 1,5 m/s2

Talttaus ah,CHeq 8,91 m/s2

Epävarmuus K: 1,5 m/s2
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HUOMAUTUS
u Mainitut tärinän kokonaisarvot 

ja melupäästöarvot on mitattu 
standardoidun testausmenetelmän 
mukaan, joten niitä voidaan käyttää 
toisen sähkötyökalun arvojen 
vertaamiseen.

u Mainittuja tärinän kokonaisarvoja ja 
melupäästöarvoja voidaan käyttää 
myös kuormituksen alustavaan 
arvioimiseen.

m VAROITUS!
u Sähkötyökalua käytettäessä tärinä- 

ja melupäästöt voivat poiketa 
mainituista arvoista; tähän vaikuttaa 
sähkötyökalun käyttötapa ja etenkin 
työkappaleen ominaisuudet.

u Kuormitus tulisi yrittää pitää 
mahdollisimman alhaisena.
Tärinäkuormitusta vähentävät 
esimerkiksi suojakäsineiden käyttö 
työkalua käytettäessä ja työajan 
rajoittaminen. Tässä on huomioitava 
kaikki käyttöjakson vaiheet 
(esimerkiksi ajat, jolloin sähkötyökalu 
on kytketty pois päältä ja ajat, jolloin 
se on päällekytketty, mutta sitä ei 
juuri silloin käytetä).

m VARO! Palovamman vaara!

Älä koske kuumaan pintaan.

Turvallisuusohjeet

� Sähkötyökaluja koskevat 
yleiset turvallisuusohjeet

m VAROITUS!
Lue kaikki sähkötyökalua 
koskevat turvallisuusohjeet, 
käyttöohjeet, kuvitukset ja 
tekniset tiedot. Seuraavien 
ohjeiden noudattamatta 
jättäminen voi aiheuttaa 
sähköiskun, tulipalon ja/tai 
vakavia vammoja.

Säilytä kaikki käyttö- ja 
turvallisuusohjeet myöhempää tarvetta 
varten.

Turvallisuusohjeissa käytetty käsite 
”sähkötyökalu” tarkoittaa verkkokäyttöisiä 
sähkötyökaluja (johdolliset) tai 
akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (ilman 
johtoa).

Työpaikkaturvallisuus
1) Pidä työtilasi puhtaana ja 

hyvin valaistuna. Epäjärjestys ja
valaisemattomat työtilat voivat johtaa 
onnettomuuksiin.

2) olä käytä sähkötyökalua 
räjähdysalttiissa tiloissa, joissa on 
syttyviä nesteitä, kaasuja tai pölyä. 
Sähkötyökalut synnyttävät kipinöitä, 
jotka voivat sytyttää pölyn ja höyryt.

3) Pidä lapset ja muut henkilöt etäällä, 
kun sähkötyökalua käytetään. 
Huomion kohdistuessa muualle voit 
menettää sähkötyökalun hallinnan.

Sähköturvallisuus
1) Sähkötyökalun pistokkeen täytyy 

sopia pistorasiaan. Pistoketta 
ei saa muuttaa millään tavalla. 
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olä käytä sovitinpistokkeita 
yhdessä suojamaadoitettujen 
sähkötyökalujen 
kanssa. Muuttamattomat pistokkeet 
ja sopivat pistorasiat pienentävät 
sähköiskun vaaraa.

2) Vältä kosketusta maadoitettuihin 
pintoihin kuten putkiin, 
lämpöpattereihin, liesiin ja 
jääkaappeihin. Kohonnut sähköiskun 
vaara, jos keho on maadoitettu.

3) olä altista sähkötyökaluja sateelle 
tai kosteudelle. Veden pääseminen 
sähkötyökalun sisään suurentaa 
sähköiskun vaaraa.

4) olä käytä virtajohtoa sähkötyökalun 
kantamiseen, ripustamiseen 
tai pistokkeen irrottamiseen 
pistorasiasta. Pidä virtajohto 
etäällä kuumuudesta, öljystä, 
terävistä reunoista ja liikkuvista 
osista. Vaurioituneet tai kiertyneet 
virtajohdot suurentavat sähköiskun 
vaaraa.

5) Jos käytät sähkötyökalua 
ulkona, käytä vain 
jatkojohtoja, jotka soveltuvat 
ulkokäyttöön. 8lkokäyttöön
soveltuvan jatkojohdon käyttö 
pienentää sähköiskun vaaraa.

6) Jos sähkötyökalun käyttöä koste-
assa ympäristössä ei voida välttää, 
käytä silloin vikavirtasuojakytkin-
tä. Vikavirtasuojakytkimen käyttö 
pienentää sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
1) Ole tarkkaavainen tekemisissäsi 

ja käsittele sähkötyökalua 
järkevästi. Älä käytä sähkötyökalua, 
jos olet väsynyt tai huumausaineiden, 
alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen 
alainen. Hetken epähuomio 
sähkötyökalun käytössä voi johtaa 
vakaviin vammoihin.

2) Käytä henkilönsuojaimia ja aina 
suojalaseja. Sähkötyökalun tyypistä ja 
käytöstä riippuvien henkilönsuojainten, 
kuten pölynaamarin, liukumattomien 
turvajalkineiden, suojakypärän tai 
kuulosuojaimen, käyttö pienentää 
loukkaantumisvaaraa.

3) Vältä laitteen tahatonta 
käynnistymistä. Varmista, että 
sähkötyökalu on kytketty pois 
päältä ennen sähköverkkoon ja/tai 
akkuun liittämistä, käynnistystä ja 
siirtämistä. Jos sormesi on kytkimellä 
sähkötyökalua kannettaessa tai 
sähkötyökalu liitetään päällekytkettynä 
sähköverkkoon, tämä voi johtaa 
onnettomuuksiin.

4) Irrota säätötyökalut tai 
ruuviavaimet ennen sähkötyökalun 
päällekytkemistä. Työkalu tai avain, 
joka on kiinnitetty sähkötyökalun 
pyörivään osaan, voi johtaa 
loukkaantumiseen.

5) Vältä epätavallisia työasentoja. 
Asetu tukevasti paikalle ja pidä 
tasapaino. Näin voit hallita paremmin 
sähkötyökalua odottamattomissa 
tilanteissa.

6) Käytä sopivaa vaatetusta. olä käytä 
väljiä vaatteita tai koruja. Pidä 
hiukset ja vaatteet etäällä pyörivistä 
osista. Väljät vaatteet, korut ja pitkät 
hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.

7) Mahdollisesti asennettavat 
pölynpoisto- ja keräyslaitteet tulee 
liittää oikein ja niitä tulee käyttää 
oikein. Pölynpoiston käyttö voi 
pienentää pölystä johtuvia vaaroja.

8) olä tuudittaudu väärään 
turvallisuuden tunteeseen 
äläkä laiminlyö sähkötyökalun 
turvallisuusohjeita, vaikka olisit 
käyttänyt sähkötyökalua jo useita 
kertoja ongelmitta. Huoleton käsittely 
voi johtaa silmänräpäyksessä vakaviin 
vammoihin.
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Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
1) olä ylikuormita sähkötyökalua. 

Käytä työhösi soveltuvaa 
sähkötyökalua. Sopivalla
sähkötyökalulla työsi sujuu 
paremmin ja turvallisemmin annetulla 
tehoalueella.

2) olä käytä sähkötyökalua, jonka 
kytkin on viallinen. Sähkötyökalu, 
jota ei voi enää kunnolla kytkeä päälle 
tai pois päältä, on vaarallinen ja se 
täytyy korjata.

3) Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai 
poista akku ennen kuin teet säätöjä 
laitteeseen, vaihdat vaihtotyökaluja 
tai asetat sähkötyökalun 
työpöydälle. Tämä varotoimenpide 
estää sähkötyökalun tahattoman 
käynnistymisen.

4) Säilytä käyttämättömiä 
sähkötyökaluja lasten 
ulottumattomissa. Sähkötyökalua 
eivät saa käyttää henkilöt, joilla 
ei ole kokemusta sen käytöstä 
tai jotka eivät ole lukeneet 
käyttöohjeita. Sähkötyökalut 
ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät 
kokemattomat henkilöt.

5) Hoida sähkötyökaluja ja 
vaihtotyökaluja huolella. Tarkista, 
että liikkuvat osat toimivat 
moitteettomasti ilman juuttumista, 
osissa ei ole murtumia tai vaurioita, 
jotka haittaavat sähkötyökalun 
toimintaa. Korjauta vaurioituneet 
osat ennen sähkötyökalun 
käyttöä. Monet onnettomuudet 
johtuvat huonosti huolletuista 
sähkötyökaluista.

6) Pidä sahaustyökalut terävinä ja 
puhtaina. Huolellisesti hoidetut, 
teräväreunaiset sahaustyökalut eivät 
juutu yhtä helposti ja niitä on helpompi 
käyttää.

7) Käytä sähkötyökalua, 
lisävarusteita, vaihtotyökaluja 
jne. näiden ohjeiden mukaisesti. 

Huomioi aina työolosuhteet ja 
työtehtävä. Sähkötyökalujen
käyttö muuhun kuin niiden 
käyttötarkoitukseen voi johtaa 
vaaratilanteisiin.

8) Pidä kahvat ja otepinnat kuivina, 
puhtaina sekä öljyttöminä ja 
voitelurasvattomina. Liukkaat kahvat 
ja otepinnat vaarantavat turvallisen 
käytön ja sähkötyökalun hallinnan 
odottamattomissa tilanteissa.

Akkukäyttöisen työkalun käyttö ja 
käsittely
1) Lataa akut vain 

valmistajan hyväksymillä 
latureilla. Tietyntyyppisille akuille
tarkoitettuun laturiin liittyy tulipalon 
vaara, jos sitä käytetään toisenlaisten 
akkujen lataukseen.

2) Käytä sähkötyökaluissa vain niihin 
soveltuvia akkuja. Toisenlaisten 
akkujen käyttö voi johtaa 
loukkaantumisiin ja tulipalon vaaraan.

3) Pidä käyttämätöntä akkua etäällä 
paperiliittimistä, kolikoista, 
avaimista, nauloista, ruuveista tai 
muista pienistä metalliesineistä, 
jotka voivat johtaa kontaktien 
siltaukseen. Akun kontaktien välinen 
oikosulku voi aiheuttaa palovammoja 
tai tulipalon.

4) Väärin käytettäessä akusta 
voi vuotaa nestettä. Vältä 
koskettamasta siihen. Jos nestettä 
kuitenkin joutuu iholle, huuhtele 
runsaalla vedellä. Jos nestettä 
joutuu silmiin, hakeudu lisäksi 
lääkärin hoitoon. Vuotava akkuneste
voi aiheuttaa ihoärsytystä tai 
palovammoja.

5) olä käytä vaurioitunutta tai 
muutettua akkua. Vaurioituneet
ja muutetut akut voivat toimia 
arvaamattomasti ja johtaa tulipaloon, 
räjähdykseen tai loukkaantumisiin.
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6) olä altista akkua avotulelle tai liian 
korkeille lämpötiloille. Avotuli tai
yli +130 °C:n lämpötila voivat johtaa
räjähdykseen.

7) Noudata kaikkia latausohjeita 
äläkä koskaan lataa 
akkua tai akkukäyttöistä 
työkalua käyttöohjeessa 
mainitun lämpötila-alueen 
ulkopuolella. Virheellinen lataus tai 
sallitun lämpötila-alueen ulkopuolella 
lataaminen voi vaurioittaa akkua ja 
lisätä tulipalon vaaraa.

m VARO� Ro-oHD<SVAARA� olä 
koskaan lataa paristoja.

enint. 50 °C
Suojaa akkua kuumuudelta, 
esim. jatkuvalta auringonsäteilyltä 
ja avotulelta, sekä vedeltä 
ja kosteudelta. Muutoin 
räjähdysvaara.

Huoltopalvelu
1) Korjauta sähkötyökalu vain 

pätevällä ammattihenkilöllä, joka 
käyttää alkuperäisiä varaosia. Näin
varmistetaan sähkötyökalun 
turvallisuus.

2) olä koskaan huolla vaurioituneita 
akkuja. Akkujen kaikenlainen huolto
tulisi teettää vain valmistajalla tai 
valtuutetulla huoltopalvelulla.

� Poravasaroita koskevat 
turvallisuusohjeet

m VAROITUS!

Käytä kuulosuojaimia! Melu voi 
johtaa kuulon menetykseen.

Käytä hengityssuojainta.

m VAROITUS!
u Poraus- ja talttaustöissä voidaan 

työstää materiaaleja, joista voi 
muodostua haitallista tai myrkyllistä 
pölyä. Tämä pöly on vaarallista 
sähkötyökalua käyttävän henkilön 
sekä kaikkien ympäristössä 
oleskelevien henkilöiden terveydelle.

u Varmista, että et osu sähkö-, kaasu- 
tai vesijohtoihin sähkötyökalua 
käyttäessäsi. Tarkista tarvittaessa 
johdonilmaisimella ennen kuin aloitat 
leikkaamaan tai poraamaan pintaa.

Turvallisuusohjeet kaikkia 
käyttötarkoituksia varten
  Käytä lisäkahvoja, jos ne 

toimitetaan sähkötyökalun mukana.
Hallinnan menettäminen voi johtaa 
loukkaantumisiin.

  Pidä sähkötyökalua eristetyistä 
otepinnoista kiinni, jos teet sellaisia 
töitä, jossa poraustyökalu tai 
ruuvit saattavat osua piilossa 
oleviin sähköjohtoihin. Kontakti 
jännitteenalaiseen johtoon voi siirtää 
virran myös metallisiin laitteen osiin ja 
johtaa sähköiskuun.

Pitkien poranterien käyttöä koskevat 
turvallisuusohjeet
  Aloita poraus aina alhaisella 

nopeudella ja jatka sillä, kun 
poraustyökalu koskettaa 
työkappaleeseen. Suuremmalla 
nopeudella poranterä voi taittua, jos 
se pyörii vapaasti koskettamatta 
työkappaletta, ja johtaa 
loukkaantumisiin.

  olä paina liikaa ja vain 
pituussuunnassa poraustyökaluun 
nähden. Poranterät voivat taittua 
ja katketa tai johtaa hallinnan 
menetykseen ja loukkaantumisiin.
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Alkuperäiset lisävarusteet/-laitteet

m VAROITUS! Sähköiskun vaara!
u olä käytä mitään lisävarusteita, joita 

 ei ole hyväksynyt. Niiden 
käyttö voi johtaa sähköiskuun ja 
tulipaloon.

  Käytä vain käyttöohjeessa mainittuja 
lisävarusteita ja lisälaitteita tai sellaisia, 
joiden kiinnitin on tuotteen kanssa 
yhteensopiva.

� Ennen ensimmäistä käyttöä
� Tuotteen ottaminen 

pakkauksesta
1. Ota tuote pakkauksesta ja poista kaikki 

pakkausmateriaalit.
2. Tarkista, että pakkaus sisältää kaikki 

osat ja että toimitus on täydellinen 
(katso ”Toimituksen sisältö”).

3. Tarkista, että tuote ja kaikki osat 
ovat moitteettomassa kunnossa. Jos 
havaitset tuotteessa jonkin vaurion 
tai vian, älä käytä tuotetta vaan toimi 
luvussa ”Takuu” kuvatulla tavalla.

� Lisävarusteet
o Tuotteen turvallista ja oikeaa 

käyttöä varten tarvitaan seuraavat 
lisävarusteet:
– SDS-Plus-vaihtotyökalu
– Sopivat henkilönsuojaimet 

o Lisävarusteita on saatavilla 
valtuutetuilla jälleenmyyjillä. Huomioi 
hankinnoissa aina tuotteen tekniset 
vaatimukset (katso ”Tekniset tiedot”).

o Käytä vain käyttöohjeessa mainittuja 
lisävarusteita ja lisälaitteita.
Muiden kuin käyttöohjeessa 
suositeltujen vaihtotyökalujen ja 
lisävarusteiden käyttö voi johtaa 
loukkaantumisvaaraan.

o Jos olet epävarma, kysy neuvoa 
pätevältä asiantuntijalta tai 
luotettavalta jälleenmyyjältä.

� Akun lataaminen
m VAROITUS! Loukkaantumisvaara!
u Ennen akun [9] kiinnittämistä/

irrottamista: Irrota laturi [
] aina 
pistorasiasta.

m VAROITUS! Henkilö- ja 
ainevahinkojen vaara, jos akkua 
käytetään väärin!

u Noudata turvallisuusohjeita sekä 
latausta ja tarkoituksenmukaista 
käyttöä koskevia huomautuksia, 
jotka löytyvät X 20 V TEAM -sarjaan 
kuuluvan akun ja laturin 
käyttöohjeesta.

u Yksityiskohtaiset tiedot latauksesta 
ja lisätiedot löytyvät erillisestä 
käyttöohjeesta.

HUOMAUTUS
u Akku [9] voidaan ladata milloin 

tahansa ilman käyttöiän lyhenemistä.
u Akku [9] ei vaurioidu latauksen 

keskeyttämisestä.
u Anna laturin [
] jäähtyä peräkkäisten 

latausten välillä vähintään 
15 minuuttia.

u Ennen käyttöönottoa: Lataa akku [9],
jos sen lataustila on keskitasoinen 
tai alhainen (katso ”Akun lataustilan 
tarkistaminen”).

1. Aseta akku [9] laturiin [
].
2. Kytke pistoke  [�] pistorasiaan.
3. Kun akku [9] on täyteenladattu:

– Irrota pistoke [�] pistorasiasta.
– Poista akku [9] laturista [
].
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� Akun kiinnittäminen/
irrottaminen

Akun kiinnittäminen
1. Aseta pyörimissuunnan kytkin [7]

keskiasentoon (lukitus).
2. Anna akun  [9] lukittua kahvan [�]

alaosaan.

Akun irrottaminen
1. Paina vapautuspainiketta [�].
2. Irrota akku  [9].

� Akun lataustilan 
tarkistaminen

o Paina akun tilapainiketta [�].
Akun LEDit  [
] näyttävät lataustilan: 

Akun LEDit Lataustila
Punainen/oranssi/
vihreä Korkea
Punainen/oranssi Keskitasoinen
Punainen Alhainen

� Lisäkahvan säätäminen
m VAROITUS! Loukkaantumisvaara!
u Älä käytä tuotetta ilman asennettua 

lisäkahvaa [�].

HUOMAUTUS
u Lisäkahvaa [�] voidaan kääntää 360°.

1. Lisäkahvan  [�] löysääminen: Käännä 
lisäkahvaa vastapäivään.

2. Käännä lisäkahva [�] haluttuun 
asentoon.

3. Lisäkahvan [�] kiinnittäminen uuteen 
asentoon: Käännä lisäkahvaa 
myötäpäivään.

� Syvyysrajoittimen säätäminen
Kuva D

1. Löysää syvyysrajoittimen 
kierreruuvia [3].

2. Aseta syvyysrajoitin [4] lisäkahvaan [�].
Syvyysrajoittimen hammastuksen 
täytyy näyttää alaspäin.

3. Vedä syvyysrajoitin [4] niin 
pitkälle ulos, että poranterän  [�]
kärjen ja syvyysrajoittimen kärjen 
välinen etäisyys vastaa haluttua 
poraussyvyyttä.

4. Tarkista poraussyvyys 
syvyysrajoittimen  [4] asteikosta.
– Vähennä syvyysrajoittimen oikealla 
puolella oleva arvo (esim. 16 cm)
asteikon päästä (esim. 20 cm).

– Poraussyvyys on 4 cm.
5. Syvyysrajoittimen [4] lukitseminen: 

Kiristä syvyysrajoittimen kierreruuvi [3].

� Poranterän kiinnittäminen/
irrottaminen

Poranterän kiinnittäminen

HUOMAUTUS
u Ennen poranterän [�] kiinnittämistä: 

5asvaa poranterän  [�] kiinnityspää 
voitelurasvalla (katso ”Huolto”).

1. Pistä poranterä  [�] kiertäen 
SDS-Plus-työkalunkiinnittimeen [1],
kunnes se lukittuu itsestään.

2. Jos tarpeen: Poista ylimääräinen 
voitelurasva liinalla [�].

3. Tarkista, että poranterä [�] on lukittunut 
kunnolla: Vedä poranterä ulos.
Poranterässä on radiaalinen välys 
järjestelmästä johtuen.

Poranterän irrottaminen

m VARO! Palovamman vaara!
Poranterät [�] voivat muuttua 
hyvin kuumiksi. Käytä 
tarvittaessa suojakäsineitä.
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1. Vedä lukitusholkkia [2] taaksepäin.
2. Irrota poranterä  [�].
3. Vapauta lukitusholkki [2].

� Käyttö
m VAROITUS! Loukkaantumisvaara!

Kytke tuote aina pois päältä, 
poista akku [9] ja anna tuotteen 
jäähtyä ennen kuin teet siihen 
säätöjä.

HUOMAUTUS
u Kiinnitä ja varmista työkappale 

ruuvipuristimella tai muulla tavoin 
tukevaan alustaan. Jos pidät 
työkappaletta vain kädellä kiinni 
tai kehoasi vasten, se ei pysy 
vakaana, mikä voi johtaa hallinnan 
menettämiseen.

u Pidä tuotetta työstön aikana 
molemmin käsin kahvasta [�] ja 
lisäkahvasta [�] kiinni.

� Käyttötavan valitseminen
m HUOMIO! Tuotteen 

vaurioitumisvaara!
u Käytä toiminnon valintakytkintä [5]

vasta sitten, kun tuote on täysin 
pysähtynyt.

u Kun toimintoja vaihdetaan 
poranterän [�] vielä pyöriessä, tuote 
voi vaurioitua.

Toiminnon valintakytkin

HUOMAUTUS

u Säädettäessä  (talttausasennon 
säätö) toiminnon valintakytkimen 
vapautuspainike  [�] ei lukitu tähän 
asentoon.

1. Pidä toiminnon valintakytkimen 
vapautuspainiketta  [�] alaspainettuna.

2. Käännä toiminnon valintakytkin [5]
niin, että haluttu toiminto lukittuu 
nuolimerkintään:

Symboli Toiminto

Poraus

Vasaraporaus

Talttausasennon säätö

Talttaus

� Talttausasennon säätäminen
1. Käännä toiminnon valintakytkin [5]

asentoon  (talttausasennon säätö).
2. Käännä taltta tarvittavaan asentoon 

SDS-Plus-työkalukiinnittimessä [1].
3. Käännä toiminnon valintakytkin [5]

asentoon  (talttaus).

� Tuotteen päälle- ja 
poiskytkeminen 

Päällekytkeminen
o Paina on-/off-kytkintä [6].

LED-työvalo [�] palaa.

Poiskytkeminen
o Vapauta on-/off-kytkin [6].

LED-työvalo [�] sammuu.

� Nopeuden säätäminen
HUOMAUTUS
u Tuotteessa on 2 nopeustasoa.
u Nopeutta voidaan säätää käytön 

aikana.
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o Valitse tarvittava nopeustaso 
painamalla [�]:

Taso Nopeus
1 o Tuote käy alhaisimmalla 

nopeudella.
o 1 palaa nopeustason

näytössä [8].
2 o Tuote käy korkeimmalla 

nopeudella.
o 2 palaa nopeustason

näytössä [8].

� Pyörimissuunnan
asettaminen

HUOMAUTUS
u Käytä pyörimissuunnan kytkintä [7]

vasta sitten, kun tuote on täysin 
pysähtynyt.

o Pyörimissuunnan vaihtaminen: Paina 
pyörimissuunnan kytkintä [7] oikealle 
tai vasemmalle.

� Puhdistus ja hoito
m VAROITUS! Loukkaantumisvaara!

Kytke tuote aina pois päältä, 
poista akku [9] ja anna tuotteen 
jäähtyä ennen kuin teet siihen 
säätöjä.

� Puhdistus
m HUOMIO! Tuotteen 

vaurioitumisvaara!
u Älä käytä tuotteen puhdistukseen 

mitään kemiallisia, emäksisiä, 
hankaavia tai muita voimakkaita 
puhdistusaineita tai 
desinfiointiaineita, sillä ne voivat
vaurioittaa pinnat.

u Tuotteen sisään ei saa koskaan 
päästää mitään nesteitä.

m HUOMIO! Tuotteen 
vaurioitumisvaara!

u Pidä tuote aina puhtaana, kuivana 
sekä puhtaana öljystä tai rasvasta.

Kotelon puhdistaminen 
o Puhdista kotelo kuivalla liinalla [�].

SDS-Plus-työkalukiinnittimen puhdistus 
1. Poista pölysuojus  [1]

SDS-Plus-työkalukiinnittimestä.
2. Vedä lukitusholkkia [2] taaksepäin.
3. Puhdista SDS-Plus-työkalukiinnitin [1].
4. Vapauta lukitusholkki  [2].
5. Aseta pölysuojus [1]

SDS-Plus-työkalukiinnittimeen.

� Huolto
o Ennen jokaista käyttökertaa ja jokaisen

käyttökerran jälkeen: Tarkista tuote ja 
lisävarusteet kulumien ja vaurioiden 
varalta. Tarvittaessa vaihda kuluneet 
tai vaurioituneet lisävarusteet. Noudata 
teknisiä vaatimuksia (katso ”Tekniset 
tiedot”).

Poranterän rasvaaminen 

HUOMAUTUS
u Voitelurasva [�] ei sovellu 

vaihteistolle.

o 5asvaa poranterän [�] kiinnityspää 
voitelurasvalla [�].

o Jos tarpeen: Poista ylimääräinen 
voitelurasva liinalla [�].

� Varaosat/lisävarusteet
o Asiakkaat voivat hankkia yhteensopivia 

varaosia ja lisävarusteita osoitteesta 
www.optimex-shop.com.

o Pidä tilausnumeroa käsillä tilausta 
varten.

o Tilaukset voidaan tehdä vain verkossa.
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o Lisätietoja saat kääntymällä 
-huoltopalvelun puoleen (katso 

”Huoltopalvelu”).

Varaosa/lisävaruste Tilausnumero
[4] Syvyysrajoitin 99948559902
[�] Poranterät 99948559901

� Säilytys
o Ennen säilytystä: Irrota akku [9]

tuotteesta.
o Puhdista tuote (katso ”Puhdistus”).
o Säilytä tuotetta ja lisävarusteita 

pimeässä, kuivassa ja hyvin 
ilmastoidussa paikassa pakkaselta 
suojattuna.

o Säilytä tuotetta aina lasten 
ulottumattomissa.

o Optimaalinen lämpötila pitkäaikaisessa 
säilytyksessä (yli 3 kuukautta) on
0 °C:n ja +45 °C:n välillä.

o Säilytä tuotetta säilytyslaukussa [	].

Akku
o Ennen pitkäaikaista säilytystä: Säilytä

akkua [9] vain osittain ladattuna. Akun 
latauksen tulee olla 50 % korkeintaan
80 %.

o Pitkäaikaisessa säilytyksessä: Tarkista 
akun [9] lataustila noin 3 kuukauden
välein. Tarvittaessa lataa akku 
uudelleen.

� Vianmääritys

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Tuote ei 
käynnisty.

Akkua  [9] ei ole asetettu sisään. Aseta akku [9] sisään 
(katso ”Akun kiinnittäminen/
irrottaminen”).

Akun  [9] lataus on purkautunut. Lataa akku [9] (katso ”Akun 
lataaminen”).

On-/off-kytkimessä [6] on vika. Käänny huoltopalvelun puoleen 
(katso ”Huoltopalvelu”).Moottori on viallinen.

Tuotteen teho 
on heikko.

Tuotetta on painettu liikaa. Paina tuotetta vain 
kohtalaisella paineella.

SDS-Plus-työkalukiinnittimessä [1]
on liian vähän voitelurasvaa  [�].

5asvaa poranterä  [�] (katso 
”Huolto”).

� Hävittäminen
Hävitä voitelurasva [�] tuotteesta erillään 
paikallisten määräysten mukaisesti.

Pakkaus on valmistettu 
ympäristöystävällisistä materiaaleista, 
jotka voidaan viedä paikalliseen 
kierrätyspisteeseen.

Noudata pakkausmateriaalien 
jätteiden lajittelua koskevia 
merkintöjä. Ne koostuvat 

lyhenteistä (a) sekä numeroista (b) 
ja tarkoittavat seuraavaa: 1–7 = 
muovit/20–22 = paperi ja pahvi/
80–98 = komposiitit.

Tuote:
Lisätietoja käytöstä 
poistetun tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista
saat kuntasi tai kaupunkisi 
viranomaisilta.
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Älä heitä käytettyä tuotetta 
kotitalousjätteisiin. Hävitä
tuote ympäristöystävällisesti 
toimittamalla se asianmukaiseen 
jätehuoltoon. Lisätietoja 
keräyspaikoista ja niiden 
aukioloajoista saat kuntasi 
viranomaisilta.

Vialliset ja käytetyt paristot/akut on 
kierrätettävä. Palauta paristot/akut ja/tai 
tuote lähimpään keräyspisteeseen.

Paristojen/akkujen väärä 
hävittämistapa aiheuttaa 
ympäristövahinkoja!

Poista paristot/akkuyksikkö tuotteesta 
ennen hävittämistä.

Paristoja/akkuja ei saa hävittää 
talousjätteenä. Ne voivat sisältää 
myrkyllisiä raskasmetalleja, minkä vuoksi 
ne kuuluvat ongelmajätekäsittelyyn.
Raskasmetallien kemialliset merkit 
ovat seuraavat: Cd = kadmium,
Hg = elohopea, Pb = lyijy. Toimita tästä 
syystä käytetyt paristot/akut paikalliseen 
keräyspisteeseen.

� Takuu
Tuote on valmistettu huolellisesti tiukkojen 
laatudirektiivien mukaan ja tarkistettu 
huolella ennen toimitusta. Materiaali- 
tai valmistusvirheiden tapauksessa 
kuluttajalla on laillisia oikeuksia tuotteen 
myyjää kohtaan. Alla oleva takuu ei rajoita 
kuluttajan lakisääteisiä oikeuksia millään 
tavalla.

Tämän tuotteen takuu on 5 vuotta
ostopäivästä lukien. Takuuaika alkaa 
ostopäivästä. Säilytä alkuperäinen 
ostokuitti turvallisessa paikassa, koska 
tätä asiakirjaa vaaditaan ostotositteena.

Mahdollisista ostohetkellä esiintyneistä 
vaurioista tai vioista on ilmoitettava 
välittömästi tuotteen pakkauksesta 
purkamisen jälkeen.

Jos 5 vuoden sisällä tuotteen ostopäivästä
alkaen tuotteesta löytyy materiaali- tai 
valmistusvirhe, korjaamme tuotteen 
ilmaiseksi harkintamme mukaan.
Takuuaikaa ei pidennetä myönnetyn 
takuuvaatimuksen vuoksi. Tämä koskee 
myös vaihdettuja ja korjattuja osia.

Takuun voimassaolo lakkaa, jos tuote on 
vioittunut, sitä on käytetty tai huollettu 
tarkoituksenvastaisesti.

Takuu kattaa materiaali- ja 
valmistusvirheet. Takuu ei kata tuotteen 
osia, jotka kuluvat normaalisti (esim.
paristot, letkut, väripatruunat) ja joita 
voidaan sen vuoksi pitää kuluvina osina 
eikä myöskään rikkoutuvia osia esim.
kytkimiä, akkuja tai lasista valmistettuja 
osia.

� Toimiminen 
takuutapauksessa

Jotta pyyntösi voidaan käsitellä nopeasti, 
noudata seuraavia ohjeita:

Säilytä tiedusteluja varten kassakuitti ja 
tuotenro (IAN 485599_2501) todisteena 
ostosta.

Löydät tuotenumeron tuotteen 
tyyppikilvestä, tuotteessa olevasta 
kaiverruksesta, käyttöohjeen 
kansilehdestä (alavasemmalla) tai tuotteen 
taka- tai alaosan tarrasta.

Jos tuotteen toiminnassa ilmenee vikoja 
tai muita puutteita, ota ensin yhteyttä alla 
mainittuun huoltopalveluun puhelimitse tai 
sähköpostitse.

Voit tämän jälkeen lähettää vialliseksi 
todetun tuotteen veloituksetta 
huoltopalvelun ilmoittamaan osoitteeseen.
Liitä mukaan ostokuitti (kassakuitti) sekä 
tiedot viasta ja sen esiintymisajasta.
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Voit tarkastella ja ladata näitä ja monia 
muita käyttöoppaita osoitteessa 
parkside-diy.com. Skannaamalla 
tämän QR-koodin pääset suoraan 
osoitteeseen parkside-diy.com. Valitse 
maa ja etsi käyttöohjeet hakukentän 
avulla. Syöttämällä tuotenumeron 
(IAN) 485599_2501 löydät tuotteesi 
käyttöohjeen.

� Huoltopalvelu
Huoltopalvelu Suomi
Puhelin:  0800 913375
E-0ail:  owim@lidl.fi
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� Declaracion UE de conformidad
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Teckenförklaring till de piktogram/symboler som använts

Denna symbol betyder att 
bruksanvisningen måste läsas 
före användning av produkten.

Varvtal obelastad

Varv per minut

VARNING! – Betecknar en
farokälla med medelhög grad av 
risk som om den inte undviks 
kan leda till dödsfall eller svåra 
personskador (t.ex. fara för 
elektrisk stöt)

Borrning

Slagborrning

VAR FÖRSIKTIG! – Betecknar
en farokälla med en låg grad av 
risk som om den inte undviks 
kan leda till lätta eller måttliga 
personskador (t.ex. risk för 
brännskador)

Mejsling

Anpassning av mejselläge

SE UPP! – Varnar för möjliga
sakskador (t.ex. kortslutning)

Använd hörselskydd!

Bär ögonskydd!

Var försiktig! Heta ytor.
Risk för brännskador. Bär andningsskydd!

Stäng av produkten, ta ut 
batterisatsen [9] och låt 
produkten svalna innan du gör 
några inställningar.

Bär skyddshandskar!

Smörj in borr [�] Hastighetskontroll [�]

Hälsofara (se etiketten på 
fettförpackningen för mer 
information) max. 50 °C

Skydda batterisatsen [9] mot 
värme och direkt solljus.

Använd endast produkten i torra 
inomhusrum.

Skydda batterisatsen [9] mot 
vatten och fukt.

Likström/-spänning Skydda batterisatsen [9] mot eld.
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Återvinningskod Säkerhetsanvisningar
Hanteringsanvisningar

CE-märket bekräftar
överensstämmelse med de 
EU-direktiv, som gäller för 
produkten.

20 V BATTERIDRIVEN 
KOMBIHAMMARE

� Inledning
Grattis till köpet av din nya produkt.
Du har köpt en högklassig produkt.
Bruksanvisningen hör till produkten.
Den innehåller viktiga anvisningar för 
säkerhet, användning och avfallshantering.
Läs säkerhetsanvisningarna och 
monteringsanvisningen innan du 
använder produkten. Använd produkten 
endast enligt beskrivningen och endast 
för de angivna ändamålen. Se till att 
bruksanvisningen alltid finns tillgänglig
även vid vidare användning av tredje man.

� Avsedd användning
  Denna produkt är lämplig för:

– Slagborrning i tegel, betong och sten
– Mejsling i betong, sten och puts
– Borrning i sten, trä och metall

  LED-arbetsbelysningen [�] är avsedd 
för direkt belysning av arbetsområdet.

  Använd alltid rätt borrtyp och rätt 
tillbehör för avsedd användning.
Beakta alltid de tekniska kraven vid
köp och användning av insatsverktyg 
till produkten (se ”Tekniska data”).

  Använd endast produkten i torra 
inomhusrum.

  All annan användning eller modifiering
av produkten betraktas som icke 
avsedd och innebär en betydande risk 
för olyckor.

  Tillverkaren åtar sig inget ansvar 
för skador som uppstått genom att 

produkten använts för andra ändamål 
än de avsedda.

  Produkten är inte avsedd för 
kommersiellt bruk.

� Leverans
m VARNING!
u Produkten och 

förpackningsmaterialet är ingen 
leksak! Barn får inte leka med
plastpåsar, folie och smådelar! 
Förtäring medför fara för kvävning!

1 20 V Batteridriven kombihammare
1 Sido-handtag (förmonterat)
1 Metalldjupanslag
1 Fett (50 g)
1 Duk
3 Performance-borr:

– Ø 6 mm
– Ø 8 mm
– Ø 10 mm

1 Bärfodral
1 Bruksanvisning

� Komponentlista
Bild A

[1] Verktygsfäste SDS-Plus med 
dammskyddskåpa

[2] Spärrhylsa
[3] Vridskruv för djupanslag 
[4] Djupanslag
[5] Funktionsväljare 
[6] Till/från-omkopplare
[7] Rotationsriktningsomkopplare/lås 
[�] Handtag
[8] Hastighetsnivåindikator 
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[�]  (Hastighetskontroll)
[9] Batterisats *
[�] LED-arbetsbelysning
[�] Sido-handtag
[�] Uppspärrningsknapp på 

funktionsväljare 

Bild B

[�] Knapp för uppspärrning av batterisats
[
] Batteri-display-LED
[�] Knapp för batterinivå 
[�] Anslutningskabel med stickkontakt 
[
] Laddare *

Bild C

[	] Bärfodral
[�] Duk
[�] Fett
[�] Borr

� Tekniska data
20 V Batteridriven 
kombihammare

PKHAP
2034-Li B1

Märkspänning: 20 V 
Tomgångsvarvtal n0:
– Nivå 1: 0–650 min–1

– Nivå 2: 0–1100 min–1

Slagfrekvens:
– Nivå 1: 0–2890 bpm
– Nivå 2: 0–4880 bpm

Slagenergi: 3 J
Max. borrdiameter:
– För metall: Ø 13 mm
– För trä: Ø 28 mm
– För betong/sten: Ø 24 mm

* Batterisatsen och laddaren ingår inte i leveransen.

Rekommenderad 
omgivningstemperatur

Under laddningen: +10 °C till +40 °C
Under drift: -5 °C till +50 °C
Under förvaring: 0 °C till +50 °C

Bulleremissionsvärden
Uppmätt värde för buller bestämt enligt 
EN 62841. Elverktygets A-viktade ljudnivå
vid användaren uppgår typiskt till: 

Slagborrmaskin

Ljudtrycksnivå LpA: 95,5 dB
Osäkerhet K: 3 dB
Ljudeffektsnivå LWA: 103,5 dB
Osäkerhet K: 3 dB

m VARNING!

Använd hörselskydd!

Vibrationsvärden
Vibrationstotalvärden (vektorsumma i tre 
riktningar) har fastställts i enlighet med 
EN 62841:

Huvudhandtag
Slagborrmaskin ah,HD: 6,627 m/s2

Osäkerhet K: 1,5 m/s2

Mejsling ah,CHeq 6,82 m/s2

Osäkerhet K: 1,5 m/s2

Sidotag
Slagborrmaskin ah,HD: 10,295 m/s2

Osäkerhet K: 1,5 m/s2

Mejsling ah,CHeq 8,91 m/s2

Osäkerhet K: 1,5 m/s2
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HÄNVISNING
u De angivna totala 

vibrationstotalvärdena och de 
angivna bulleremissionsvärdena 
har mätts enligt ett normerat 
provningsförfarande och kan 
användas för att jämföra olika 
elverktyg.

u De angivna totala 
vibrationstotalvärdena och de 
angivna bulleremissionsvärdena 
kan även användas till en preliminär 
uppskattning av arbetsbelastning.

m VARNING!
u Vibrations- och bullernivåerna 

kan under praktisk användning 
av elverktyget avvika från de 
angivna värdena, beroende på 
hur elverktyget används, särskilt 
beroende på vilket material som 
bearbetas.

u Försök att minimera belastningen 
så mycket som möjligt. Exempel 
på hur du kan reducera 
vibrationsbelastningen är att 
använda handskar vid användning 
av verktyget och att begränsa 
arbetstiden. Alla delar av driftcykeln 
ska beaktas (även de tider då 
elverktyget inte används och tider då 
det arbetar men utan belastning).

m VAR FÖRSIKTIG! Fara för 
brännskada!

Rör inte den heta ytan.

Säkerhetsanvisningar

� Allmänna
säkerhetsanvisningar för 
elverktyg

m VARNING!
Läs alla säkerhetsanvisningar, 
övriga anvisningar, bilder och 
tekniska data som hör till detta 
elverktyg. Underlåtenhet att 
iaktta följande anvisningar kan 
orsaka elektrisk stöt, brand och/
eller leda till svåra personskador.

Förvara alla säkerhetsanvisningar och 
andra anvisningar för framtida referens.

Begreppet ”elverktyg” som används
i säkerhetsanvisningarna syftar på 
nätdrivna elverktyg (som används med 
anslutningskabel) eller på batteridrivna 
elverktyg (som används utan 
anslutningskabel).

Arbetsplatssäkerhet
1) Håll arbetsplatsen ren och väl 

belyst. Stökiga eller dåligt belysta 
arbetsplatser kan ge upphov till 
olyckor.

2) Arbeta inte med elverktyget i en 
omgivning där det finns fara för 
explosion, t.ex. där det förekommer 
brännbara vätskor och gaser, eller 
stoft. Elverktyg ger upphov till gnistor 
som kan antända stoft eller ånga.

3) Håll barn och andra personer borta 
medan du använder elverktyget. 
Om du distraheras kan du förlora 
kontrollen över elverktyget.

Elsäkerhet
1) Elverktygets stickkontakt måste 

passa i eluttaget. Stickkontakten får 
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under inga omständigheter ändras. 
Använd inte någon adapterkontakt 
tillsammans med skyddsjordade 
elverktyg. Stickkontakter som inte 
modifierats och passande eluttag
minskar risken för elektrisk stöt.

2) Undvik kroppskontakt med jordade 
ytor, som rör, värmeelement, ugnar 
och kylskåp. Om din kropp är jordad 
ökar risken att få en elektrisk stöt.

3) Håll elverktyg skyddade mot regn 
och fukt. Om det tränger in vatten i ett 
elverktyg ökar risken för elektrisk stöt.

4) Använd inte anslutningskabeln 
på felaktigt sätt, genom att bära 
elverktyget i den, hänga upp det i 
den eller använda den för att dra 
stickkontakten ut ur eluttaget. 
Skydda anslutningskabeln mot 
stark värme, olja, vassa kanter och 
rörliga komponenter. Skadade eller 
intrasslade anslutningskablar ökar 
risken för elektrisk stöt.

5) Om du arbetar med ett elverktyg 
utomhus, använd endast 
förlängningskablar som är avsedda 
för sådan miljö. Om du använder 
en förlängningskabel avsedd att 
användas utomhus minskar du risken 
för elektrisk stöt.

6) Om det inte går att undvika att 
arbeta med ett elverktyg i fuktig 
miljö, använd en jordfelsbrytare. Om
du använder en jordfelsbrytare minskar 
risken för elektrisk stöt.

Personsäkerhet
1) Var uppmärksam på vad du gör 

och arbeta med sunt förnuft med 
ett elverktyg. Använd inte något 
elverktyg om du är trött eller är 
påverkad av droger, alkohol eller 
mediciner. Ett enda ögonblick av 
ouppmärksamhet vid användningen 
av elverktyget kan leda till allvarliga 
personskador.

2) Använd personlig skyddsutrustning 
och alltid skyddsglasögon. Minska
risken för personskador genom att 
använda andningsskydd, halksäkra 
skyddsskor, skyddshjälm, hörselskydd 
och annan personlig skyddsutrustning, 
beroende på vilket slags elverktyg du 
arbetar med och vilket slag av arbete 
du utför.

3) Säkerställ att du inte oavsiktligt kan 
starta produkten. Försäkra dig om 
att elverktyget har kopplats från 
innan du ansluter det till elnätet 
och/eller batteriet, eller tar upp 
eller bär det. Om du har fingret på
till-/frånknappen när du bär elverktyget 
eller ansluter det till elnätet kan det 
uppstå olyckor.

4) Ta bort inställningsverktyg och 
skruvnycklar innan du ansluter 
elverktyget. Ett verktyg eller en 
nyckel som lämnas kvar i en del av 
ett elverktyg som roterar, kan leda till 
personskador.

5) Undvik en onormal kroppsställning. 
Stå stadigt och behåll alltid 
balansen. På så sätt kan du lättare 
kontrollera elverktyget i oväntade 
situationer.

6) Använd lämpliga kläder. Använd inte 
smycken eller löst sittande kläder. 
Säkerställ att håret och kläderna 
är långt ifrån rörliga delar. Löst 
hängande kläder, smycken eller långt 
hår kan fångas upp av rörliga delar.

7) Om stoftutsugning och 
uppfångningsanordningar kan 
monteras så skall dessa anslutas 
och användas. Om stoftutsugning 
används kan faran för skador på grund 
av stoft minskas.

8) Låt dig inte invaggas i en falsk 
känsla av säkerhet och negligera 
inte säkerhetsreglerna för elverktyg, 
även om du är väl insatt i elverktyget 
och har använt det ofta. Oaktsam
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hantering kan mycket snabbt ge 
upphov till svåra personskador.

Användning och skötsel av elverktyget
1) Överbelasta inte elverktyget. Använd 

det elverktyg som bäst passar för 
ditt arbete. Med lämpligt elverktyg 
arbetar du bättre och säkrare inom 
angivet effektområde.

2) Använd inte ett elverktyg med defekt 
till/från-omkopplare. Ett elverktyg 
som inte längre går att koppla till och 
från är farligt och måste repareras.

3) Dra stickkontakten ut ur eluttaget 
och/eller ta ut ett uttagbart batteri, 
innan du gör inställningarna på 
apparaten, byter insatsverktyg eller 
lägger ifrån dig elverktyget. Dessa
försiktighetsåtgärder hindrar att 
elverktyget startar oavsiktligt.

4) Förvara elverktyg som inte 
används utom räckhåll för barn. 
Låt inte personer som inte är väl 
förtrogna med elverktyget eller som 
inte läst anvisningarna använda 
det. Elverktyg är farliga om de 
används av oerfarna personer.

5) Sköt dina elverktyg och 
insatsverktyg noggrant. Kontrollera 
om rörliga delar fungerar väl och 
inte kärvar, om delar har gått sönder 
eller är så skadade att de hindrar 
elverktygets funktion. Låt reparera 
skadade delar innan du använder 
elverktyget. Många olyckor sker 
på grund av att elverktyg inte har 
underhållits väl.

6) Säkerställ att dina skärverktyg är 
vassa och rena. Skärverktyg som är 
väl underhållna och har vassa eggar 
kärvar mindre och är lättare att styra.

7) Använd elverktyg, tillbehör, 
insatsverktyg osv. i enlighet med 
dessa anvisningar. Beakta villkoren 
för arbetet och vilken verksamhet 
som ska utföras. Att använda

elverktyg för andra ändamål än de som 
avses, kan leda till farliga situationer.

8) Håll handtag och greppytor 
torra, rena och fria från olja och 
fett. Handtag och greppytor som är 
hala gör att du inte kan använda och 
kontrollera elverktyget på ett säkert 
sätt vid oförutsedda situationer.

Användning och skötsel av det 
batteridrivna verktyget
1) Ladda endast batterierna med 

laddare som rekommenderats 
av tillverkaren. En laddare som
är avsedd för ett visst slags batteri 
orsakar brandfara om den används 
med andra batterier.

2) Använd bara de batterier som 
är avsedda för elverktyget. Att 
använda andra batterier kan leda till 
personskador och fara för brand.

3) De batterier du använder ska 
hållas borta från gem, mynt, 
nycklar, spik, skruvar och andra 
mindre metallföremål som skulle 
kunna kortsluta kontakterna. Om
kortslutning uppstår mellan 
batterikontakter kan det leda till 
brännskador eller brand.

4) Vid felaktig användning kan vätska 
tränga ut ur batteriet. Undvik 
kontakt med sådan vätska. Om 
du råkat röra vid dem, skölj huden 
med vatten. Om vätskan kommer 
in i ögonen, sök läkare. Vätska som
tränger ut ur batterier kan leda till 
hudirritationer eller brännskador.

5) Använd inte skadat eller modifierat 
batteri. Skadade eller modifierade
batterier kan leda till situationer som 
är omöjliga att förutse och därmed till 
brand, explosion eller personskador.

6) Utsätt inte batteriet för eld eller 
alltför hög temperatur. Eld eller
temperatur över +130 °C kan orsaka
explosion.
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7) Följ alla anvisningar för laddning 
och ladda alltid batteriet eller det 
batteridrivna verktyget inom det 
temperaturintervall som anges i 
bruksanvisningen. Om batteriet 
laddas felaktigt eller utanför tillåtet 
temperaturintervall kan batteriet 
förstöras och brand uppstå.

m VAR FÖRSIKTIG! 
EXPLOSIONSFARA! Återladda 
aldrig engångsbatterier.

max. 50 °C

Skydda batteriet mot värme, 
samt mot intensivt solljus, eld, 
vatten och fukt. Explosionsfara.

Service
1) Låt ditt elverktyg repareras 

endast av kvalificerad 
fackpersonal och endast med 
originalreservdelar. Detta garanterar 
att elverktyget förblir säkert.

2) Utför aldrig underhåll på skadade 
batterier. Allt underhåll av batterier
ska utföras av tillverkaren eller av en 
auktoriserad verkstad.

� Säkerhetsanvisningar för 
slagborrar

m VARNING!
Använd hörselskydd! Inverkan 
från buller kan leda till nedsatt 
hörsel.

Använd andningsskydd.

m VARNING!
u Vid borrning och mejsling kan 

man arbeta med material som kan 
generera skadligt eller giftigt damm.
Detta damm kan utgöra en hälsofara 
för den person som använder 
elverktyget, liksom för andra personer 
i närheten.

u Säkerställ att du inte kan komma åt 
el-, gas- eller vattenledningar när du 
arbetar med elverktyget. Kontrollera 
eventuellt med en ledningsdetektor 
innan du börjar skära eller borra i en 
yta.

Säkerhetsanvisningar för alla arbeten
  Använd sidotaget om sådant följer 

med elverktyget. Förlust av kontroll 
kan leda till personskador.

  Håll i elverktyget i de isolerade 
handtagen när du utför arbeten vid 
vilka borrverktyget eller skruvar kan 
träffa dolda elledningar. Kontakt med 
en strömförande ledning kan även 
leda till att apparatdelar av metall blir 
spänningsförande och skulle därmed 
kunna orsaka elektrisk stöt.

Säkerhetsanvisningar vid användning 
av långa borrar vid slagborrning
  Börja alltid borra med låga varvtal 

och med borren i kontakt med 
arbetsstycket. Vid högre varvtal kan 
borret lätt böjas om den kan rotera fritt 
utan kontakt med arbetsstycket och 
leda till personskador.

  Utöva inget överdrivet tryck och 
tryck endast i borrens längsriktning. 
Borrar kan böjas och därigenom brytas
sönder och leda till en kontrollförlust 
och personskador.
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Originaltillbehör/-extrautrustning

m VARNING! Fara för elektrisk stöt!
u Använd inget tillbehör, som inte 

rekommenderas av . Det 
kan orsaka elektrisk stöt och brand.

  Använd enbart tillbehör och 
tilläggsutrustning som anges i 
bruksanvisningen och som är 
kompatibla med produkten.

� Före första användningen
� Uppackning av produkten
1. Ta ut produkten ur förpackningen och 

avlägsna allt förpackningsmaterial.
2. Kontrollera att alla delar finns

med och att den beskrivna 
leveransomfattningen är komplett 
(se ”Leverans”).

3. Kontrollera att produkten och samtliga 
delar är i gott skick. Använd inte 
produkten om du upptäcker en skada 
eller en defekt, fortsätt i stället enligt 
beskrivningen i kapitlet ”Garanti”.

� Tillbehör
o För att kunna använda denna produkt 

på ett säkert och korrekt sätt krävs 
följande tillbehör:
– SDS-Plus-insatsverktyg
– Lämplig personlig skyddsutrustning 

o Tillbehör finns hos din återförsäljare.
Beakta alltid produktens tekniska krav
vid köp och användning (se ”Tekniska 
data”).

o Använd bara tillbehör och tillsatser, 
som anges i bruksanvisningen.
Användning av andra delar och 
tillbehör än vad som rekommenderas 
i bruksanvisningen kan ge upphov till 
personskador hos dig.

o Om du är i tvivel om något frågar 
du en kvalificerad expert eller din
återförsäljare.

� Ladda batterisatsen
m VARNING! Fara för personskador!
u Innan du sätter in/tar av 

batterisatsen [9]: Avskilj alltid 
laddaren  [
] från elnätet.

m VARNING! Risk för personskador 
och sakskador på grund av 
felaktig hantering av batterisatsen!

u Följ säkerhetsanvisningarna 
och anvisningarna för laddning 
och korrekt användning i 
bruksanvisningen för batterisatser 
och laddare i serien X 20 V TEAM.

u En detaljerad beskrivning av 
laddningsproceduren och ytterligare 
information finns i den separata
bruksanvisningen.

HÄNVISNING
u Du kan ladda batterisatsen [9] när 

som helst utan att minska dess 
livslängd.

u Batterisatsen [9] skadas inte om 
laddningsprocessen avbryts.

u Låt laddaren [
] svalna i 
minst 15 minuter mellan
användningscyklerna.

u Före idrifttagning: Ladda 
batterisatsen [9] om den har 
medelhög eller låg laddningsstatus 
(se ”Kontrollera batterisatsens 
laddningsstatus”).

1. Skjut in batterisatsen [9] i laddaren  [
].
2. Sätt stickkontakten  [�] i ett lämpligt 

eluttag.
3. När batterisatsen  [9] är fulladdad:

– Dra stickkontakten [�] ur eluttaget.
– Ta ut batterisatsen [9] ur 
laddaren  [
].



46 SE

� Isättning/uttagning av 
batterisats

Isättning av batterisats
1. För rotationsriktningsomkopplaren [7]

till mittläget (lås).
2. Låt batterisatsen [9] klicka fast i 

undersidan av handtaget [�].

Uttagning av batterisatsen
1. Tryck på knappen för uppspärrning [�].
2. Ta ut batterisatsen  [9].

� Kontrollera batterisatsens 
laddningsstatus

o Tryck på knappen för batterinivå [�].
Batteri-display-LEDs  [
] visar 
laddningsnivån:

Batteri-display-LEDs Laddningsnivå
Röd/orange/grön Maximal
Röd/orange Mellan
Röd Låg

� Inställning av sido-handtag
m VARNING! Fara för personskador!
u Använd inte produkten utan monterat 

sido-handtag [�].

HÄNVISNING
u Sido-handtaget [�] kan vridas 360°.

1. Lossa sido-handtaget [�]: Vrid 
sido-handtaget moturs.

2. Vrid sido-handtaget [�] till önskat läge.
3. Säkra sido-handtaget [�] i det nya 

läget: Vrid sido-handtaget medurs.

� Inställning av djupanslag
Bild D

1. Lossa vridskruven för djupanslaget [3].
2. Sätt djupanslaget [4] i 

sido-handtaget [�]. Tänderna på 
djupanslaget måste vara vända nedåt.

3. Dra ut djupanslaget [4] så långt att 
avståndet mellan borrens spets [�] och 
djupanslagets spets motsvarar önskat 
borrdjup.

4. Läs av borrdjupet på skalan på 
djupanslaget [4].
– Dra av värdet på höger sida av 
djupanslaget (t.ex. 16 cm) från
skalan (t.ex. 20 cm).

– Borrdjupet är 4 cm.
5. Arretera djupanslaget [4]: Drag åt 

vridskruven för djupanslaget [3].

� Isättning/uttagning av borr
Isättning av borr

HÄNVISNING
u Före insättning av borren [�]: Smörj 

borrens instickningsände med fett [�]
(se ”Underhåll”).

1. Sätt i borren [�] i verktygsfästet 
SDS-Plus [1] och vrid tills den spärras 
automatiskt.

2. Om nödvändigt: Ta bort överflödigt fett
med duken [�].

3. Kontrollera att borren [�] är korrekt 
spärrad: Dra ut borren. Borrens radiella
spel är systemsrelaterat.

Uttagning av borr

m VAR FÖRSIKTIG! Fara för 
brännskada!

Borrarna [�] kan bli mycket heta.
Bär lämpliga skyddshandskar.

1. Dra spärrhylsan [2] bakåt.
2. Ta bort borren [�].
3. Släpp spärrhylsan [2].
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� Hantering
m VARNING! Fara för personskador!

Stäng av produkten, ta ut 
batterisatsen [9] och låt 
produkten svalna innan du gör 
några inställningar.

HÄNVISNING
u Fäst och säkra arbetsstycket med 

skruvtvingar eller på annat sätt på 
ett stabilt underlag. Om du håller 
arbetsstycket endast med handen 
eller stöder det mot kroppen blir det 
ostadigt och du kan tappa kontrollen.

u Håll fast produkten med båda 
händerna på handtaget [�] och 
sido-handtaget [�] under arbetet.

� Val av driftläge
m SE UPP! Risk för skador på 

produkten!
u Tryck inte på funktionsväljaren [5]

förrän produkten har stannat helt.
u Om du byter funktion medan 

borren [�] fortfarande roterar kan 
produkten skadas.

Funktionsväljare

HÄNVISNING

u När den är inställd på 
(mejselläge-justering) aktiveras 
inte uppspärrningsknappen på
funktionsväljaren  [�] i detta läge.

1. Håll uppspärrningsknappen på
funktionsväljaren [�] intryckt.

2. Vrid funktionsväljaren [5] så att önskad 
funktion klickar fast vid pilmarkeringen:

Symbol Funktion

Borrning

Slagborrning

Mejselläge-justering

Mejsling

� Justera mejselläge
1. Vrid funktionsväljaren [5] till läget 

(mejselläge-justering).
2. Vrid mejseln i verktygsfästet 

SDS-Plus [1] till önskat läge.
3. Vrid funktionsväljaren [5] till läget 

(mejsling).

� Slå på/av produkt 
Tillkoppling
o Tryck på till/från-omkopplaren [6].

LED-arbetsbelysningen  [�] tänds.

Avstängning
o Släpp till/från-omkopplaren [6].

LED-arbetsbelysningen  [�] slocknar.

� Inställning av varvtal
HÄNVISNING
u Produkten har 2 hastighetsnivåer.
u Du kan ställa in hastigheten under 

driften.
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o Tryck på [�], för att uppnå 
nödvändig hastighetnivå:

Nivå Hastighet
1 o Produkten går på lägsta 

hastighet.
o 1 lyser på 

hastighetsnivåindikatorn [8].
2 o Produkten går med högsta 

hastighet.
o 2 lyser på 

hastighetsnivåindikatorn [8].

� Inställning av 
rotationsriktning

HÄNVISNING
u Använd endast 

rotationsriktningsomkopplaren [7] när 
produkten står helt stilla.

o Ändra rotationsriktning: Tryck igenom 
rotationsriktningsomkopplaren [7] åt 
höger resp. vänster.

� Rengöring och skötsel
m VARNING! Fara för personskador!

Stäng av produkten, ta ut 
batterisatsen [9] och låt 
produkten svalna innan du gör 
några inställningar.

� Rengöring
m SE UPP! Risk för skador på 

produkten!
u Vid rengöring av produkten, använd 

inte kemiska, alkaliska, slipande eller 
andra aggressiva rengörings- eller 
desinfektionsmedel då dessa kan 
skada ytorna.

u Låt inte vätskor tränga in i produkten.

m SE UPP! Risk för skador på 
produkten!

u Håll alltid produkten ren, torr och fri 
från olja och fetter.

Rengör kapslingen 
o Rengör kapslingen med den torra 

duken [�].

Rengör verktygsfäste SDS-Plus 
1. Ta bort dammskyddskåpan [1] från 

verktygsfästet SDS-Plus.
2. Dra spärrhylsan  [2] bakåt.
3. Rengör verktygsfästet SDS-Plus [1].
4. Släpp spärrhylsan [2].
5. Sätt dammskyddskåpan [1] på 

verktygsfästet SDS-Plus.

� Underhåll
o Före och efter varje användning: 

Kontrollera produkten och dess 
tillbehör med avseende på förslitning 
och skador. Byt ut slitna eller skadade
tillbehör vid behov. Beakta de tekniska
kraven (se ”Tekniska data”).

Smörj borr 

HÄNVISNING
u Fettet [�] är inte lämpligt för växeln.

o Smörj in borrens [�] instickningsände 
med fett [�].

o Om nödvändigt: Ta bort överflödigt fett
med duken [�].

� Reservdelar/tillbehör
o Kunder kan beställa kompatibla 

reservdelar och tillbehör via 
www.optimex-shop.com.

o Ha beställningsnumret redo när du 
beställer.

o Beställningar kan endast göras online.
o För mer information, kontakta 

-Service-Hotline (se ”Service”).
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Reservdelar/
tillbehör

Beställningsnummer

[4] Djupanslag 99948559902
[�] Borr 99948559901

� Förvaring
o Före förvaringen: Ta bort 

batterisatsen [9] från produkten.
o Rengör produkten (se ”Rengöring”).
o Förvara produkten och dess tillbehör 

på en mörk, torr, frostfri, väl ventilerad 
plats.

o Förvaring alltid produkten utom 
räckhåll för barn.

o Optimala temperatur för 
långtidsförvaring (längre än 3 månader)
ligger på mellan 0 °C och +45 °C.

o Förvara produkten i bärfodralet [	].

Batterisats
o Före långtidsförvaring: Förvara 

batterisatsen [9] endast om den 
är åtminstone delvis laddad.
Batterisatsen ska vara laddad till 50 %
till 80 %.

o Vid långtidsförvaring: Kontrollera 
laddningsstatus hos batterisatsen [9]
ungefär var 3:e månad. Ladda
batterisatsen vid behov.

� Felsökning

Problem Möjlig orsak Lösning
Produkten startar 
inte.

Batterisatsen [9] har inte satts 
in.

Sätt in batterisatsen [9] korrekt 
(se ”Isättning/uttagning av 
batterisats”).

Batterisatsen  [9] är urladdad. Ladda batterisatsen [9]
(se ”Ladda batterisatsen”).

Till/från-omkopplaren  [6] är 
defekt.

Kontakta vår kundtjänst (se 
”Service”).

Motorn är defekt.
Produkten har 
svag uteffekt.

För hårt tryck på produkten. Använd endast måttligt tryck 
mot produkten.

För lite fett [�] i verktygsfästet 
SDS-Plus [1].

Smörj borren [�] (se 
”Underhåll”).

� Avfallshantering
Bortskaffa fettet [�] separat från produkten 
enligt lokala bestämmelser.

Förpackningen består av miljövänliga 
material, som kan lämnas på lokala 
återvinningsstationer.

Beakta märkningen på
förpackningsmaterialet för rätt 
källsortering vid avfallshantering.
Dessa har markerats med 

förkortningar (a) och siffror (b)
med följande betydelse: 1–7: 
plaster/20–22: papper och 
kartong/80–98: kompositmaterial.

Produkt:
Kontakta kommunen för närmare 
information om avfallshantering 
av den förbrukade produkten.
Var rädd om miljön och kasta 
inte den uttjänta produkten 
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i hushållsavfallet utan 
säkerställ en fackmässig 
avfallshantering. Information om 
återvinningsstationer och deras 
öppettider erhåller du hos de 
lokala myndigheterna.

Defekta eller förbrukade batterier/
batteripack måste återvinnas. Lämna 
batterier/batteripack och/eller produkten 
på befintliga återvinningsstationer.

Risk för miljöskador på grund 
av felaktig avfallshantering av 
batterier/batteripack!

Ta ut batterierna/batteripacket ur 
produkten innan du lämnar den till 
avfallshantering.

Batterier/batteripack får inte kastas i
hushållssoporna. De kan innehålla giftiga 
tungmetaller och ska behandlas som 
farligt avfall. De kemiska symbolerna för 
tungmetaller är följande: Cd = kadmium,
Hg = kvicksilver, Pb = bly. Lämna därför
förbrukade batterier/batteripack på 
kommunens återvinningsstation.

� Garanti
Produkten har tillverkats enligt stränga 
kvalitetskrav och kontrollerats noggrant 
före leverans. I händelse av materialfel 
eller tillverkningsfel har du lagstadgade 
rättigheter mot säljaren av produkten. Dina 
lagstadgade rättigheter begränsas inte 
på något sätt av vår garanti som anges 
nedan.

Garantin för den här produkten är 5 år
från och med inköpsdatum. Garantitiden 
börjar från och med inköpsdagen. Förvara 
originalkvittot på en säker plats eftersom 
detta dokument krävs som inköpsbevis.

Alla skador eller brister som redan 
finns vid tidpunkten för köpet måste
rapporteras omedelbart efter uppackning 
av produkten.

Om det uppstår ett materialfel eller ett 
tillverkningsfel på denna produkt inom 
5 år efter köpet, kommer vi, efter eget
gottfinnande, att antingen reparera eller
byta ut produkten åt dig utan kostnad.
Garantiperioden förlängs inte av ett 
beviljat garantianspråk. Det gäller även för 
utbytta eller reparerade delar.

Denna garanti är ogiltig om produkten har 
skadats eller använts eller underhållits 
felaktigt.

Garantin täcker material- och 
tillverkningsfel. Denna garanti täcker inte 
produktdelar som är föremål för normalt 
slitage och som därför anses vara slitdelar 
(t.ex. batterier, slangar, bläckpatroner) och 
inte heller skador på ömtåliga delar, t.ex.
strömbrytare eller delar av glas.

� Handläggning av 
garantianspråk

Iaktta anvisningarna nedan för att 
säkerställa en snabb handläggning av din 
förfrågan:

Ha alltid kassakvittot och artikelnumret 
i beredskap (IAN 485599_2501) för att 
bevisa köpet.

Artikelnumret finns på produktens typskylt,
en gravyr på produkten, omslaget till din 
handledning (längts ner till vänster) eller 
etiketten på baksidan eller undersidan av 
produkten.

Om funktionsfel eller andra brister 
uppstår kontakta först nedanstående 
serviceavdelning via telefon eller e-post.

Du kan sedan utan kostnad skicka en 
produkt som har registrerats som defekt 
till den serviceadress som du har fått.
Bifoga inköpsbeviset (kassakvitto) och
uppgifter om vilket fel det handlar om och 
när det inträffade.
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På parkside-diy.com kan du titta på och 
ladda ner denna och många andra 
handböcker. Med denna QR-kod kommer 
du direkt till parkside-diy.com. Välj ditt 
land och sök efter bruksanvisningen 
via sökmasken. Genom inmatning av 
artikelnumret (IAN) 485599_2501 kommer 
du till din artikels bruksanvisning.

� Service
Service Sverige
Tel.:  020791808
E-Mail:  owim@lidl.se
Service Finland
Tel:  0800 913375
E-Mail:  owim@lidl.fi
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� EG-försäkran om överensstämmelse
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:yka] uƘytych piktogramŒZ/symboli

Ten symbol o]nac]a, Ƙe podc]as 
uƘywania produktu naleƘy 
pr]estr]egaĔ instrukcji obsŋugi.

PrĬdkoŮĔ obrotowa be] 
obcičƘenia

Obroty na minutĬ

OSTR=EúENIE� – :ska]uje 
niebe]piec]eŌstwo o Ůrednim 
stopniu ry]yka, ktŒre, jeŮli siĬ go 
nie uniknie, moƘe spowodowaĔ 
ŮmierĔ lub powaƘne obraƘenia 
(np. ry]yko poraƘenia prčdem)

:iercenie

:iercenie udarowe

OSTROúNIE� – :ska]uje 
niebe]piec]eŌstwo o niskim 
stopniu ry]yka, ktŒre, jeŮli siĬ go 
nie uniknie, moƘe spowodowaĔ 
niewielkie lub umiarkowane 
obraƘenia (np. ry]yko popar]enia)

Dŋutowanie

Dostosowywanie po]ycji dŋuta

8:A*A� – Ostr]ega pr]ed 
moƘliwymi s]kodami 
materialnymi (np. ry]yko ]warcia)

NaleƘy nosiĔ ochronĬ sŋuchu!

NaleƘy nosiĔ okulary ochronne!

OstroƘnie! *orčca powier]chnia.
Istnieje ry]yko opar]eŌ.

NosiĔ ochronĬ drŒg 
oddechowych!

Pr]ed dokonaniem jakichkolwiek 
regulacji ]aws]e wyŋčc]aĔ 
produkt, wyjčĔ akumulator [9] i 
poc]ekaĔ, aƘ produkt ostygnie. 

NosiĔ rĬkawice ochronne!

SmarowaĔ wiertŋo [�] Pr]ycisk prĬdkoŮci [�]

=agroƘenie dla ]drowia (wiĬcej 
s]c]egŒŋŒw na etykiecie na 
tubce ]e smarem) maks. 50 °C

ChroniĔ akumulator [9] pr]ed 
ciepŋem i be]poŮrednim 
d]iaŋaniem promieni 
sŋonec]nych.

Produkt stosowaĔ tylko w 
pomies]c]eniach suchych.

ChroniĔ akumulator [9] pr]ed 
wodč i wilgocič.

Staŋy prčd/napiĬcie ChroniĔ akumulator [9] pr]ed 
ogniem.
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Kod recyklingowy Instrukcje be]piec]eŌstwa
Instrukcje uƘytkowania

=nak CE potwierd]a ]godnoŮĔ 
] dyrektywami 8E majčcymi 
]astosowanie do produktu. 

20 V AK8M8LATORO:< M®OT 
KOMBI

� :stĬp
*ratulujemy PaŌstwu ]akupu nowego 
produktu. Tym samym ]decydowali siĬ 
PaŌstwo na ]akup produktu wysokiej 
jakoŮci. Instrukcja obsŋugi jest c]ĬŮcič 
tego produktu. =awiera ona waƘne 
wska]Œwki dotyc]čce be]piec]eŌstwa, 
uƘytkowania i utyli]acji. Pr]ed pierws]ym 
uƘyciem produktu naleƘy ]apo]naĔ siĬ ]e 
ws]ystkimi wska]Œwkami dotyc]čcymi 
obsŋugi i be]piec]eŌstwa. 8ƘywaĔ 
produktu wyŋčc]nie ]godnie ] jego 
poniƘej opisanym pr]e]nac]eniem. : 
pr]ypadku pr]eka]ania produktu innej 
osobie naleƘy doŋčc]yĔ do niego caŋč jego 
dokumentacjĬ.

� 8ƘytkoZanie ]godne ] 
pr]e]nac]eniem

  Ten produkt jest pr]e]nac]ony do:
– :iercenia udarowego w cegle, 
betonie i kamieniu

– Dŋutowania w betonie, kamieniu i 
gipsie

– :iercenia w kamieniu, drewnie i 
metalu

  OŮwietlenie LED miejsca pracy [�]
sŋuƘy do be]poŮredniego oŮwietlania 
obs]aru roboc]ego. 

  Do planowanego ]astosowania ]aws]e 
uƘywaĔ odpowiedniego typu wierteŋ 
i akcesoriŒw. Pr]y ]akupie i uƘyciu 
nar]Ĭd]i wkŋadanych pr]estr]egaĔ 
wymagaŌ technic]nych produktu 
(patr] akapit ֙Dane technic]ne”).

  Produkt stosowaĔ tylko w 
pomies]c]eniach suchych. 

  KaƘde inne uƘycie lub modyfikacja 
produktu jest uwaƘane ]a niewŋaŮciwe 
i wičƘe siĬ ] ry]ykiem ]nac]čco 
wypadkŒw.

  Producent nie ponosi 
odpowied]ialnoŮci ]a s]kody powstaŋe 
w wyniku uƘycia produktu nie]godnie ] 
jego pr]e]nac]eniem. 

  Produkt nie jest pr]e]nac]ony do 
uƘytku komercyjnego.

� =akres dostaZy
m OSTR=EúENIE�
u Produkt i materiaŋy opakowaniowe 

nie sč ]abawkami dla d]ieci! 
D]ieci nie mogč bawiĔ siĬ 
plastikowymi torbami, foliami 
i drobnymi c]ĬŮciami! Istnieje 
niebe]piec]eŌstwo poŋkniĬcia i 
udus]enia siĬ!

1 20 V Akumulatorowy mŋot kombi
1 uchwyt pomocnic]y (]amontowany)
1 metalowy ogranic]nik gŋĬbokoŮci
1 smar (50 g)
1 Ðcierec]ka
3 wysokowydajne wiertŋa:

– Ø 6 mm
– Ø 8 mm
– Ø 10 mm

1 Kuferek
1 Instrukcja obsŋugi 
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� :yka] c]ĬŮci
5ys. A

[1] 8chwyt nar]Ĭd]iowy SDS-Plus ] 
osŋonč pr]eciwpyŋowč 

[2] Tuleja blokujčca 
[3] Ðruba ogranic]nika gŋĬbokoŮci 
[4] Ogranic]nik gŋĬbokoŮci 
[5] Pr]eŋčc]nik wyboru funkcji 
[6] Pr]eŋčc]nik ]asilania
[7] Pr]eŋčc]nik kierunku obrotŒw/

]amkniĬcie 
[�] 8chwyt 
[8] :skaƖnik po]iomu prĬdkoŮci 
[�]  (pr]ycisk prĬdkoŮci)
[9] Akumulator *
[�] OŮwietlenie LED miejsca pracy
[�] 8chwyt dodatkowy
[�] 5ygiel pr]eŋčc]nika wyboru funkcji 

5ys. B

[�] Pr]ycisk odŋčc]ania akumulatora
[
] :skaƖnik LED stanu akumulatora
[�] Pr]ycisk stanu naŋadowania 

akumulatora 
[�] Kabel ]asilania ] wtyc]kč sieciowč 
[
] ®adowarka *

5ys. C

[	] Kuferek 
[�] Ðcierec]ka 
[�] Smar 
[�] :iertŋo 

� Dane technic]ne
20 V AkumulatoroZy 
mŋot kombi

PKHAP 
2034-Li B1

NapiĬcie nominalne: 20 V 
PrĬdkoŮĔ biegu 
jaŋowego n0:
– Po]iom 1: 0–650 min–1

– Po]iom 2: 0–1100 min–1

* Akumulatora i ŋadowarki nie ma w wyposaƘeniu.

C]ĬstoŮĔ uder]eŌ:
– Po]iom 1: 0–2890 bpm
– Po]iom 2: 0–4880 bpm
Energia uder]eŌ: 3 -
0aks. Ůrednica 
wiercenia:
– : metalu: Ø 13 mm
– : drewnie Ø 28 mm
– : betonie lub 
kamieniu Ø 24 mm

=alecana temperatura otoc]enia

Podc]as 
ŋadowania: +10 °C do +40 °C
Podc]as pracy: -5 °C do +50 °C
Podc]as 
pr]echowywania: 0 °C do +50 °C

:artoŮci emisji haŋasu
=mier]ona wartoŮĔ haŋasu okreŮlona 
]godnie ] normč EN 62841. :aƘony 
po]iom haŋasu A elektronar]Ĭd]ia w 
miejscu uƘytkowania wynosi ]a]wyc]aj: 

:iertarki udaroZe

Po]iom ciŮnienia 
akustyc]nego LpA: 95,5 dB
NiepewnoŮĔ K: 3 dB
Po]iom mocy akustyc]nej LWA: 103,5 dB
NiepewnoŮĔ K: 3 dB

m OSTR=EúENIE�

NaleƘy nosiĔ ochronĬ sŋuchu!
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:artoŮci emisji drgaŌ
Caŋkowite wartoŮci drgaŌ (suma 
wektorowa tr]ech kierunkŒw), okreŮlone 
]godnie ] normč EN 62841:

8chwyt gŋŒwny
:iertarki udarowe ah,HD: 6,62� m/s2

NiepewnoŮĔ K: 1,5 m/s2

Dŋutowanie ah,Cheq 6,82 m/s2

NiepewnoŮĔ K: 1,5 m/s2

8chwyt pomocnic]y
:iertarki udarowe ah,HD: 10,295 m/s2

NiepewnoŮĔ K: 1,5 m/s2

Dŋutowanie ah,Cheq 8,91 m/s2

NiepewnoŮĔ K: 1,5 m/s2

RADA
u Podane caŋkowite wartoŮci drgaŌ 

i okreŮlone wartoŮci emisji haŋasu 
]ostaŋy ]mier]one ]godnie ]e 
]normali]owanč metodč badaŌ i 
mogč byĔ uƘyte do porŒwnania 
jednego elektronar]Ĭd]ia ] drugim.

u Podane wartoŮci caŋkowite drgaŌ 
i okreŮlone wartoŮci emisji haŋasu 
mogč byĔ rŒwnieƘ wykor]ystane do 
wstĬpnej oceny obcičƘenia. 

m OSTR=EúENIE�
u Emisje drgaŌ i haŋasu podc]as 

r]ec]ywistego uƘytkowania 
elektronar]Ĭd]ia mogč odbiegaĔ 
od podanych wartoŮci, ]aleƘnie od 
sposobu uƘywania elektronar]Ĭd]ia, 
a w s]c]egŒlnoŮci od rod]aju 
obrabianego pr]edmiotu.

m OSTR=EúENIE�
u StaraĔ siĬ, aby ekspo]ycja byŋa 

jak najniƘs]a. Pr]ykŋadowe Ůrodki 
]mniejs]ajčce naraƘanie siĬ na 
drgania obejmujč nos]enie rĬkawic 
podc]as uƘywania nar]Ĭd]ia i 
ogranic]anie c]asu pracy. : takim 
pr]ypadku naleƘy w]ičĔ pod uwagĬ 
ws]ystkie fa]y cyklu operacyjnego 
(na pr]ykŋad c]as, w ktŒrym 
elektronar]Ĭd]ie jest wyŋčc]one i te, 
w ktŒrych jest wŋčc]one, ale d]iaŋa 
be] obcičƘenia).

m OSTROúNIE� Ry]yko popar]enia�

Nie dotykaĔ gorčcych 
powier]chni.

Instrukcje 
be]piec]eŌstZa

� OgŒlne instrukcje 
be]piec]eŌstZa dla 
elektronar]Ĭd]i

m OSTR=EúENIE�
Pr]ec]ytaĔ Zs]ystkie 
instrukcje be]piec]eŌstZa, 
instrukcje uƘytkoZania, 
ilustracje i dane 
technic]ne dostarc]one 
] tym elektronar]Ĭd]iem. 
Niepr]estr]eganie poniƘs]ych 
instrukcji moƘe spowodowaĔ 
poraƘenie prčdem, poƘar i/lub 
powaƘne obraƘenia. 

=achoZaĔ Zs]ystkie instrukcje 
be]piec]eŌstZa ora] instrukcje 
uƘytkoZania do pr]ys]ŋego Zglčdu.

8Ƙyty w instrukcji be]piec]eŌstwa 
termin ֙elektronar]Ĭd]ie” odnosi siĬ 
do elektronar]Ĭd]i ]asilanych ] sieci (] 
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pr]ewodem ]asilajčcym) i elektronar]Ĭd]i 
]asilanych ] akumulatora (be] pr]ewodu 
]asilajčcego).

Be]piec]eŌstZo pracy
1) Miejsce pracy poZinno byĔ 

c]yste i dobr]e oŮZietlone. 
Nieupor]čdkowane lub nieoŮwietlone 
obs]ary roboc]e mogč prowad]iĔ do 
wypadkŒw.

2) Nie naleƘy pracoZaĔ ] 
elektronar]Ĭd]iem Z ŮrodoZisku 
potencjalnie ZybuchoZym, 
Z ktŒrym ]najdujč siĬ 
ŋatZopalne ciec]e, ga]y lub pyŋy. 
Elektronar]Ĭd]ia generujč iskry, ktŒre 
mogč ]apaliĔ pyŋ lub opary.

3) Podc]as kor]ystania ] 
elektronar]Ĭd]ia tr]ymaĔ ] daleka 
d]ieci i inne osoby. : pr]ypadku 
ro]pros]enia uwagi moƘna utraciĔ 
kontrolĬ nad elektronar]Ĭd]iem. 

Be]piec]eŌstZo elektryc]ne
1) :tyc]ka elektronar]Ĭd]ia 

musi pasoZaĔ do gnia]da. 
:tyc]ki nie Zolno Z Ƙaden 
sposŒb ]mieniaĔ. = elektryc]nie 
u]iemionymi elektronar]Ĭd]iami 
nie uƘyZaĔ Ztyc]ek 
pr]ejŮcioZych. Nie]modyfikowane 
wtyc]ki i dopasowane gnia]da 
]mniejs]ajč ry]yko poraƘenia prčdem.

2) 8nikaĔ kontaktu ciaŋa ] u]iemionymi 
poZier]chniami, takimi jak rury, 
gr]ejniki, piece i lodŒZki. -eŮli ciaŋo 
jest u]iemione, istnieje ]wiĬks]one 
ry]yko poraƘenia prčdem.

3) Elektronar]Ĭd]ia naleƘy chroniĔ 
pr]ed des]c]em i Zilgocič. :nikanie 
wody do elektronar]Ĭd]ia ]wiĬks]a 
ry]yko poraƘenia prčdem.

4) Nie uƘyZaĔ kabla ]asilajčcego do 
pr]enos]enia elektronar]Ĭd]ia, 
]aZies]ania lub odŋčc]ania 
od gnia]dka Ůciennego. Kabel 

]asilajčcy tr]ymaĔ ] dala od 
ƖrŒdeŋ ciepŋa, oleju, ostrych 
kraZĬd]i lub ruchomych c]ĬŮci 
ur]čd]enia. 8s]kod]one lub splčtane 
kable ]asilajčce ]wiĬks]ajč ry]yko 
poraƘenia prčdem.

5) Podc]as pracy ] elektronar]Ĭd]iem 
na ]eZnčtr] naleƘy uƘyZaĔ 
Zyŋčc]nie pr]edŋuƘac]y 
pr]ystosoZanych do uƘytku na 
]eZnčtr]. 8Ƙywanie pr]edŋuƘac]a 
pr]ystosowanego do uƘytku na 
]ewnčtr] ]mniejs]a ry]yko poraƘenia 
prčdem.

6) -eŮli d]iaŋanie elektronar]Ĭd]ia 
Z Zilgotnym otoc]eniu jest 
nieuniknione, naleƘy ]astosoZaĔ 
]asilanie ] ]abe]piec]eniem 
rŒƘnicoZoprčdoZym. =astosowanie 
wyŋčc]nika rŒƘnicowoprčdowego 
]mniejs]a ry]yko poraƘenia prčdem.

Be]piec]eŌstZo osŒb
1) =aZs]e ]ZracaĔ uZagĬ na 

to, co siĬ robi i ]achoZyZaĔ 
ro]sčdek podc]as pracy ] 
elektronar]Ĭd]iem. Nie uƘywaĔ 
elektronar]Ĭd]ia bĬdčc ]mĬc]onym 
lub pod wpŋywem narkotykŒw, 
alkoholu albo lekŒw. Chwila nieuwagi 
podc]as uƘywania elektronar]Ĭd]ia 
moƘe spowodowaĔ powaƘne 
obraƘenia.

2) NosiĔ spr]Ĭt ochrony osobistej i 
]aZs]e okulary ochronne. Nos]enie 
osobistego spr]Ĭtu ochronnego, 
takiego jak maska pr]eciwpyŋowa, 
antypoŮli]gowe obuwie ochronne, 
kask ochronny lub ochrona sŋuchu, w 
]aleƘnoŮci od rod]aju i ]astosowania 
elektronar]Ĭd]i, ]mniejs]a ry]yko 
obraƘeŌ.

3) 8nikaĔ nie]amier]onego 
uruchomienia. Pr]ed 
pr]eniesieniem, podniesieniem lub 
podŋčc]eniem do ƖrŒdŋa ]asilania 
upeZniĔ siĬ, Ƙe elektronar]Ĭd]ie 
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jest Zyŋčc]one. -eƘeli podc]as 
pr]enos]enia elektronar]Ĭd]ia 
tr]ymas] palec na wŋčc]niku lub 
podŋčc]as] elektronar]Ĭd]ie do 
]asilania, gdy jest ono wŋčc]one, moƘe 
to prowad]iĔ do wypadkŒw.

4) Pr]ed Zŋčc]eniem elektronar]Ĭd]ia 
usunčĔ nar]Ĭd]ia regulacyjne 
lub kluc]e. Nar]Ĭd]ie lub kluc] 
umies]c]ony w obracajčcej siĬ c]ĬŮci 
elektronar]Ĭd]ia moƘe spowodowaĔ 
obraƘenia.

5) 8nikaĔ niepraZidŋoZej postaZy. 
8peZniaĔ siĬ, Ƙe stopy sč 
be]piec]ne i ]achoZyZaĔ 
rŒZnoZagĬ pr]e] caŋy 
c]as. Po]wala to lepiej kontrolowaĔ 
elektronar]Ĭd]ie w nieoc]ekiwanych 
sytuacjach.

6) NosiĔ odpoZiednič od]ieƘ. Nie nosiĔ 
luƖnej od]ieƘy ani biƘuterii. :ŋosy 
i od]ieƘ naleƘy tr]ymaĔ ] dala od 
ruchomych c]ĬŮci. LuƖne ubranie, 
biƘuteria lub dŋugie wŋosy mogč ]ostaĔ 
pochwycone pr]e] ruchome c]ĬŮci.

�) -eŮli istnieje moƘliZoŮĔ 
]ainstaloZania odpylac]y lub 
ur]čd]eŌ do gromad]enia pyŋu, 
to mus]č byĔ one podŋčc]one i 
uƘyZane praZidŋoZo. 8Ƙywanie 
odpylac]a moƘe ]mniejs]yĔ ]agroƘenie 
pyŋem.

8) Nie dopus]c]aĔ, aby Zied]a 
]dobyta podc]as c]Ĭstego uƘyZania 
elektronar]Ĭd]ia byŋa pr]yc]ynč 
utraty c]ujnoŮci i ignoroZania 
]asad be]piec]eŌstZa dotyc]čcych 
elektronar]Ĭd]i. NieostroƘne 
d]iaŋanie moƘe w uŋamku sekundy 
doprowad]iĔ do powaƘnych obraƘeŌ.

8ƘyZanie i konserZacja 
elektronar]Ĭd]ia
1) Nie pr]ecičƘaĔ elektronar]Ĭd]ia. 

8ƘyZaĔ elektronar]Ĭd]ia 
odpoZiedniego do ZykonyZanej 
pracy. Odpowiednie elektronar]Ĭd]ie 

wykona ]adanie lepiej i be]piec]niej 
w ]akresie, do ktŒrego ]ostaŋo 
]aprojektowane.

2) Nie uƘyZaĔ elektronar]Ĭd]ia, 
ktŒrego pr]eŋčc]nik jest 
us]kod]ony. Elektronar]Ĭd]ie, 
ktŒrego nie moƘna wŋčc]yĔ lub 
wyŋčc]yĔ, jest niebe]piec]ne i musi 
byĔ naprawione.

3) Pr]ed dokonaniem regulacji 
ur]čd]enia, Zymianč nar]Ĭd]ia 
Zkŋadanego lub odŋoƘeniem 
elektronar]Ĭd]ia naleƘy odŋčc]yĔ 
Ztyc]kĬ od gnia]dka Ůciennego i/
lub ZyjčĔ Zymienny akumulator. To 
]abe]piec]enie chroni pr]ed 
nie]amier]onym uruchomieniem 
elektronar]Ĭd]ia.

4) NieuƘyZane elektronar]Ĭd]ia 
tr]ymaĔ Z miejscu niedostĬpnym 
dla d]ieci. Nie po]ZalaĔ, aby 
elektronar]Ĭd]ie byŋo uƘyZane 
pr]e] osoby, ktŒre nie ]najč tego 
elektronar]Ĭd]ia lub nie pr]ec]ytaŋy 
niniejs]ej instrukcji. Elektronar]Ĭd]ia 
sč niebe]piec]ne, gdy sč uƘywane 
pr]e] niedoŮwiadc]onych lud]i.

5) =achoZyZaĔ ostroƘnoŮĔ podc]as 
uƘyZania elektronar]Ĭd]i i 
nar]Ĭd]i Zkŋadanych. SpraZd]aĔ, 
c]y c]ĬŮci ruchome d]iaŋajč 
praZidŋoZo i nie ]acinajč siĬ, c]y 
nie sč ]epsute lub us]kod]one Z 
stopniu Zykluc]ajčcym popraZne 
funkcjonoZanie elektronar]Ĭd]ia. 
Pr]ed uƘyciem elektronar]Ĭd]ia 
naleƘy napraZiĔ us]kod]one 
c]ĬŮci. :iele wypadkŒw 
spowodowanych jest pr]e] Ɩle 
konserwowane elektronar]Ĭd]ia.

6) Nar]Ĭd]ia tnčce mus]č byĔ ostre 
i c]yste. Starannie konserwowane 
nar]Ĭd]ia tnčce o ostrych krawĬd]iach 
tnčcych sč mniej podatne na 
]akles]c]enie i ŋatwiejs]e w 
prowad]eniu.
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�) Elektronar]Ĭd]ia, akcesoria, 
nar]Ĭd]ia Zkŋadane, itp. poZinny 
byĔ uƘyZane ]godnie ] tymi 
instrukcjami. Pod uZagĬ naleƘy 
braĔ Zarunki i pracĬ, jakč naleƘy 
ZykonaĔ. 8Ƙywanie elektronar]Ĭd]i 
do innych celŒw niƘ ]amier]one 
moƘe prowad]iĔ do niebe]piec]nych 
sytuacji.

8) 8chZyty i poZier]chnie chZytne 
utr]ymyZaĔ Z stanie suchym, 
c]ystym i Zolnym od oleju i 
smaru. Ðliskie uchwyty i powier]chnie 
chwytne nie ]apewniajč be]piec]nej 
obsŋugi i kontroli elektronar]Ĭd]ia w 
niepr]ewid]ianych sytuacjach.

8ƘyZanie i obsŋuga nar]Ĭd]ia 
be]pr]eZodoZego
1) Akumulatory ŋadoZaĔ tylko ]a 

pomocč ŋadoZarek ]alecanych 
pr]e] producenta. ®adowarka 
odpowiednia dla okreŮlonego typu 
akumulatora moƘe spowodowaĔ 
poƘar podc]as uƘywania ] innym 
akumulatorem.

2) : elektronar]Ĭd]iach 
uƘyZaĔ tylko odpoZiednich 
akumulatorŒZ. 8Ƙycie innych 
akumulatorŒw moƘe spowodowaĔ 
obraƘenia lub poƘar.

3) NieuƘyZany akumulator naleƘy 
tr]ymaĔ ] dala od spinac]y, monet, 
kluc]y, gZoƖd]i, Ůrub lub innych 
maŋych metaloZych pr]edmiotŒZ, 
ktŒre mogŋyby spoZodoZaĔ ]Zarcie 
stykŒZ. =warcie miĬd]y stykami 
akumulatora moƘe spowodowaĔ 
opar]enia lub poƘar.

4) NiepraZidŋoZo uƘyZany 
akumulatora moƘe spoZodoZaĔ 
Zycieki pŋynu. 8nikaĔ kontaktu ] 
pŋynem. : ra]ie pr]ypadkoZego 
kontaktu spŋukaĔ Zodč. -eŮli 
pŋyn dostanie siĬ do oc]u, 
]asiĬgnčĔ dodatkoZej pomocy 
medyc]nej. :yciekajčcy ] 

akumulatora pŋyn moƘe spowodowaĔ 
podraƘnienie skŒry lub popar]enia.

5) Nie uƘyZaĔ us]kod]onego 
lub ]modyfikoZanego 
akumulatora. 8s]kod]one lub 
]mienione akumulatory mogč 
]achowywaĔ siĬ w niepr]ewid]iany 
sposŒb i spowodowaĔ poƘar, wybuch 
lub obraƘenia.

6) Nie naraƘaĔ akumulatora na 
d]iaŋanie ognia ani innych ƖrŒdeŋ 
ciepŋa. OgieŌ lub temperatura powyƘej 
+130 °C moƘe spowodowaĔ wybuch.

�) Pr]estr]egaĔ Zs]ystkich instrukcji 
ŋadoZania i nigdy nie ŋadoZaĔ 
akumulatora ani nar]Ĭd]ia 
be]pr]eZodoZego po]a ]akresem 
temperatur podanym Z instrukcji 
obsŋugi. Nieprawidŋowe ŋadowanie 
lub ŋadowanie po]a dopus]c]alnym 
]akresem temperatur moƘe ]nis]c]yĔ 
akumulator i ]wiĬks]a ry]yko poƘaru.

m OSTROúNIE� R<=<KO EKSPLO=-I� 
Nigdy nie ŋadoZaĔ baterii 
jednora]oZych.

maks. 50 °C
ChroniĔ akumulator pr]ed 
ciepŋem, np. rŒwnieƘ od 
be]poŮredniego Ůwiatŋa 
sŋonec]nego, ognia, wody i 
wilgoci. Istnieje ry]yko eksplo]ji.

SerZis
1) Elektronar]Ĭd]ie poZinno 

byĔ napraZiane tylko pr]e] 
ZykZalifikoZany personel i tylko 
] uƘyciem oryginalnych c]ĬŮci 
]amiennych. =apewnia to utr]ymanie 
be]piec]eŌstwa elektronar]Ĭd]ia.

2) Nigdy nie serZisoZaĔ us]kod]onych 
akumulatorŒZ. :s]ystkie c]ynnoŮci 
]wič]ane ] konserwacjč akumulatorŒw 
powinny byĔ wykonywane wyŋčc]nie 
pr]e] producenta lub autory]owane 
centrum serwisowe.
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� Instrukcje be]piec]eŌstZa 
dla mŋotkŒZ

m OSTR=EúENIE�
NaleƘy nosiĔ ochronĬ sŋuchu! 
NaraƘanie siĬ na haŋas moƘe 
spowodowaĔ utratĬ sŋuchu.

NosiĔ maskĬ pr]eciwpyŋowč.

m OSTR=EúENIE�
u :iercenie i dŋutowanie mogč 

obejmowaĔ pracĬ ] materiaŋami, 
generujčcymi s]kodliwy lub 
toksyc]ny pyŋ. Pyŋ ten stanowi 
]agroƘenie dla ]drowia osoby 
obsŋugujčcej elektronar]Ĭd]ie i 
innych osŒb w pobliƘu.

u 8pewniaĔ siĬ, Ƙe podc]as uƘywania 
elektronar]Ĭd]ia nie trafi siĬ na 
pr]ewody elektryc]ne, ga]owe lub 
wodne. : ra]ie koniec]noŮci pr]ed 
ciĬciem lub wierceniem powier]chniĬ 
naleƘy sprawd]iĔ detektorem linii.

Instrukcje be]piec]eŌstZa dla 
Zs]ystkich prac
  8ƘyZaĔ uchZytŒZ pomocnic]ych, 

jeŮli sč one dostarc]one Zra] ] 
elektronar]Ĭd]iem. 8trata kontroli 
moƘe prowad]iĔ do obraƘeŌ.

  Podc]as ZykonyZania prac, 
pr]y ktŒrych nar]Ĭd]ie Zkŋadane 
lub ZkrĬt moƘe uder]yĔ Z 
ukryte pr]eZody elektryc]ne, 
elektronar]Ĭd]ie naleƘy tr]ymaĔ ]a 
i]oloZane poZier]chnie uchZytu. 
Kontakt ] kablami pod napiĬciem 
moƘe spowodowaĔ poraƘenie prčdem 
popr]e] metalowe c]ĬŮci ur]čd]enia.

Instrukcje be]piec]eŌstZa podc]as 
uƘyZania dŋugich Zierteŋ ] Ziertarkami 
udaroZymi
  :iercenie ]aZs]e ]ac]ynaĔ od 

maŋej prĬdkoŮci i dopiero Ztedy, gdy 
Ziertŋo ]etknie siĬ juƘ ] obrabianym 
pr]edmiotem. Pr]y wyƘs]ych 
prĬdkoŮciach wiertŋo moƘe siĬ ŋatwo 
wygičĔ, jeŮli bĬd]ie obracaĔ siĬ be] 
kontaktu ] obrabianym pr]edmiotem 
co moƘe spowodowaĔ obraƘenia.

  Nie naleƘy stosoZaĔ nadmiernego 
nacisku i dociskaĔ tylko Z]dŋuƘ 
osi Ziertŋa. :iertŋa mogč siĬ ]ginaĔ i 
ŋamaĔ lub powodowaĔ utratĬ kontroli i 
obraƘenia ciaŋa.

Akcesoria oryginalne i ur]čd]enia 
dodatkoZe

m OSTR=EúENIE� Ry]yko poraƘenia 
prčdem�

u Nie uƘywaĔ Ƙadnych akcesoriŒw 
nie]alecanych pr]e] firmĬ 

. 0oƘe to doprowad]iĔ do 
poraƘenia prčdem i poƘaru.

  StosowaĔ wyŋčc]nie akcesoria ora] 
dodatkowe ur]čd]enia wymienione 
w instrukcji obsŋugi lub ktŒrych 
mocowanie jest kompatybilne ] 
produktem.

� Pr]ed pierZs]ym uƘyciem
� Ro]pakoZanie produktu
1. :yjčĔ produkt ] opakowania i usunčĔ 

ws]ystkie materiaŋy pakunkowe. 
2. Sprawd]iĔ, c]y sč ws]ystkie c]ĬŮci 

i c]y opisany ]akres dostawy jest 
kompletny (patr] akapit ֙=akres 
dostawy”).

3. Sprawd]iĔ, c]y produkt i ws]ystkie 
c]ĬŮci sč w dobrym stanie. : ra]ie 
]auwaƘenia jakichkolwiek us]kod]eŌ 
lub defektŒw nie uƘywaĔ produktu, 
ale postĬpowaĔ ]godnie ] opisem w 
ro]d]iale ֙*warancja”. 
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� Akcesoria
o Aby be]piec]nie i prawidŋowo 

obsŋugiwaĔ ten produkt, wymagane sč 
nastĬpujčce akcesoria:
– Nar]Ĭd]ie wkŋadane SDS-Plus
– Odpowiedni spr]Ĭt ochrony 
osobistej 

o Akcesoria sč dostĬpne u 
autory]owanych spr]edawcŒw. Pr]y 
]akupie naleƘy ]aws]e ]wracaĔ 
uwagĬ na wymagania technic]ne 
tego produktu (patr] akapit ֙Dane 
technic]ne”).

o 8ƘywaĔ wyŋčc]nie akcesoriŒw i 
ur]čd]eŌ dodatkowych okreŮlonych w 
instrukcji obsŋugi. 8Ƙywanie nar]Ĭd]i 
wkŋadanych lub akcesoriŒw innych 
niƘ ]alecane w instrukcji obsŋugi moƘe 
nara]iĔ obraƘenia. 

o : ra]ie wčtpliwoŮci naleƘy ]wrŒciĔ 
siĬ o poradĬ do wykwalifikowanego 
eksperta lub ]aufanego spr]edawcy. 

� ®adoZanie akumulatora
m OSTR=EúENIE� Ry]yko obraƘeŌ�
u Pr]ed wŋoƘeniem lub wyjĬciem 

akumulatora [9]: ®adowarkĬ  [
]
odŋčc]aĔ od ]asilania.

m OSTR=EúENIE� 
Niebe]piec]eŌstZo obraƘeŌ ciaŋa 
i s]kŒd materialnych na skutek 
niepraZidŋoZego obchod]enia siĬ 
] akumulatorem�

u Pr]estr]egaĔ instrukcji 
be]piec]eŌstwa ora] instrukcji 
ŋadowania i prawidŋowego 
uƘytkowania, ktŒre podano w 
instrukcji obsŋugi akumulatora i 
ŋadowarki serii X 20 V TEAM.

u S]c]egŒŋowy opis procesu 
ŋadowania i dals]e informacje moƘna 
]naleƖĔ w odd]ielnej instrukcji 
obsŋugi.

RADA
u Akumulator [9] moƘna ŋadowaĔ 

w dowolnym momencie, be] 
]mniejs]ania jego ƘywotnoŮci.

u Akumulator [9] nie ulegnie 
us]kod]eniu, jeŮli proces ŋadowania 
]ostanie pr]erwany.

u PomiĬd]y kolejnymi ŋadowaniami 
odc]ekaĔ co najmniej 15 minut, aƘ 
ŋadowarka [
] ostygnie.

u Pr]ed uruchomieniem: NaŋadowaĔ 
akumulator [9], jeŮli jego stan 
naŋadowania jest Ůredni lub niski 
(patr] akapit ֙Sprawd]anie stanu 
naŋadowania akumulatora”).

1. Akumulator [9] wsunčĔ do 
ŋadowarki [
].

2. :tyc]kĬ sieciowč [�] wŋoƘyĔ do 
odpowiedniego gnia]dka sieciowego. 

3. *dy akumulator  [9] jest w peŋni 
naŋadowany:
– :yjčĔ wtyc]kĬ sieciowč [�] ] 
gnia]dka sieciowego. 

– :yjčĔ akumulator  [9] ] ŋadowarki [
].

� :kŋadanie/ZyjmoZanie 
akumulatora

:kŋadanie akumulatora
1. Pr]eŋčc]nik kierunku obrotŒw [7]

ustawiĔ w poŋoƘeniu Ůrodkowym 
(blokada).

2. Akumulator  [9] wcisnčĔ we dolnč 
c]ĬŮĔ uchwytu [�].

:yjmoZanie akumulatora
1. NacisnčĔ pr]ycisk odŋčc]ania 

akumulatora [�].
2. :yjčĔ akumulator [9].

� SpraZd]anie stanu 
naŋadoZania akumulatora

o NacisnčĔ pr]ycisk stanu naŋadowania 
akumulatora [�].
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:skaƖnik LED stanu akumulatora [
]
poka]uje stan naŋadowania w: 

[7] :skaƖnik LED 
stanu akumulatora

Stan 
naŋadoZania

C]erwona, 
pomaraŌc]owa i 
]ielona 0aksymalny
C]erwona i 
pomaraŌc]owa Ðrednia
C]erwona 0aŋa

� MontaƘ uchZytu 
pomocnic]ego

m OSTR=EúENIE� Ry]yko obraƘeŌ�
u Nie naleƘy uƘywaĔ produktu 

be] ]amontowanego uchwytu 
dodatkowego [�].

RADA
u 8chwyt pomocnic]y [�] moƘna 

obracaĔ o 360°.

1. Lu]owanie uchwytu pomocnic]ego [�]: 
8chwyt pomocnic]y pr]ekrĬciĔ 
w kierunku pr]eciwnym do ruchu 
wska]Œwek ]egara. 

2. 8chwyt pomocnic]y [�] ustawiĔ w 
Ƙčdanej po]ycji. 

3. 0ocowanie uchwytu 
pomocnic]ego [�]: 8chwyt 
pomocnic]y pr]ekrĬciĔ w kierunku 
]godnym ] ruchem wska]Œwek ]egara. 

� Regulacja ogranic]nika 
gŋĬbokoŮci

5ys. D 

1. OdkrĬciĔ ŮrubĬ ogranic]nika 
gŋĬbokoŮci [3].

2. Ogranic]nik gŋĬbokoŮci [4] wŋoƘyĔ 
w uchwyt pomocnic]y [�]. =Ĭby 
ogranic]nika gŋĬbokoŮci mus]č byĔ 
skierowane w dŒŋ. 

3. Ogranic]nik gŋĬbokoŮci [4] wysunčĔ 
tak, aby odlegŋoŮĔ miĬd]y koŌcŒwkč 
wiertŋa [�] i koŌcŒwkč ogranic]nika 
gŋĬbokoŮci odpowiadaŋa Ƙčdanej 
gŋĬbokoŮci wiercenia. 

4. =e skali na ogranic]niku gŋĬbokoŮci [4]
odc]ytaĔ gŋĬbokoŮĔ wiercenia. 
– Od koŌca skali (np. 20 cm) 
odjčĔ wartoŮĔ po prawej stronie 
ogranic]nika gŋĬbokoŮci (np. 16 cm).

– *ŋĬbokoŮĔ wiercenia wynosi 4 cm.
5. Blokowanie ogranic]nika 

gŋĬbokoŮci [4]: DokrĬciĔ ŮrubĬ 
ogranic]nika gŋĬbokoŮci [3].

� :kŋadanie i ZyjmoZanie 
Ziertŋa

:kŋadanie Ziertŋa

RADA
u Pr]ed wŋoƘeniem wiertŋa [�]: 

KoŌcŒwkĬ wsuwanč wiertŋa 
nasmarowaĔ smarem [�] (patr] 
akapit ֙Konserwacja”).

1. KrĬcčc wiertŋem [�] wŋoƘyĔ je do 
uchwytu wiertarskiego SDS-Plus [1], 
aƘ do automatyc]nego ]ablokowania. 

2. : ra]ie potr]eby: Ðcierec]kč [�]
usunčĔ nadmiar smaru.

3. Sprawd]anie, c]y wiertŋo [�] jest 
prawidŋowo ]ablokowane: PocičgnčĔ 
wiertŋo. :iertŋo ma pewien lu] 
promieniowy ]e w]glĬdu na swojč 
konstrukcjĬ.

:yjmoZanie Ziertŋa

m OSTROúNIE� Ry]yko popar]enia�
:iertŋo [�] moƘe siĬ bard]o 
nagr]ewaĔ. -eŮli to koniec]ne, 
nosiĔ rĬkawice ochronne.

1. TulejĬ blokujčcč [2] pocičgnčĔ do tyŋu. 
2. :yjčĔ wiertŋo [�].
3. =wolniĔ tulejĬ blokujčcč [2].
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� Obsŋuga
m OSTR=EúENIE� Ry]yko obraƘeŌ�

Pr]ed dokonaniem jakichkolwiek 
regulacji ]aws]e wyŋčc]aĔ 
produkt, wyjčĔ akumulator  [9] i 
poc]ekaĔ, aƘ produkt ostygnie.

RADA
u Obrabiany pr]edmiot mocowaĔ 

i ]abe]piec]aĔ na stabilnej 
powier]chni ]a pomocč ]aciskŒw 
lub w inny sposŒb. Tr]ymanie 
obrabianego pr]edmiotu jednč rĬkč 
lub pr]y ciele spowoduje, Ƙe bĬd]ie 
on niestabilny, co moƘe prowad]iĔ 
do utraty kontroli.

u Podc]as pracy tr]ymaĔ produkt 
obiema rĬkami ]a uchwyt [�] i 
uchwyt pomocnic]y [�].

� :ybieranie trybu pracy
m 8:A*A� Ry]yko us]kod]enia 

produktu�
u Pr]eŋčc]nika wyboru funkcji [5]

naleƘy uƘywaĔ dopiero po 
caŋkowitym ]atr]ymaniu produktu. 

u Pr]eŋčc]anie funkcjami, gdy 
wiertŋo [�] nadal siĬ obraca, moƘe 
us]kod]iĔ produkt.

Pr]eŋčc]nik Zyboru funkcji

RADA

u : ustawieniu   (regulacja poŋoƘenia 
dŋuta) pr]ycisk na ryglu pr]eŋčc]nika 
wyboru funkcji  [�] nie ]ablokuje siĬ w 
tym poŋoƘeniu.

1. Pr]ytr]ymaĔ wciŮniĬty pr]ycisk na 
ryglu pr]eŋčc]nika wyboru funkcji  [�].

2. Pr]eŋčc]nik wyboru funkcji [5]
pr]ekrĬciĔ tak, aby Ƙčdana funkcja 

]atr]asnĬŋa siĬ na swoim miejscu pr]y 
]naku str]aŋki:

Symbol )unkcja

:iercenie

:iercenie udarowe

5egulowanie poŋoƘenia dŋuta

Dŋutowanie

� Regulacja poŋoƘenia dŋuta
1. Pr]eŋčc]nik wyboru funkcji [5]

pr]ekrĬciĔ w poŋoƘenie   (regulacja 
poŋoƘenia dŋuta).

2. Dŋuto pr]ekrĬciĔ w uchwycie 
nar]Ĭd]iowym SDS-Plus  [1] do 
wymaganego poŋoƘenia. 

3. Pr]eŋčc]nik wyboru funkcji [5]
pr]ekrĬciĔ w poŋoƘenie   (dŋutowanie).

� :ŋčc]anie i Zyŋčc]anie 
produktu 

:ŋčc]anie
o NacisnčĔ pr]eŋčc]nik ]asilania [6].

=aŮwieci siĬ oŮwietlenie LED miejsca 
pracy [�].

:yŋčc]anie
o =wolniĔ pr]eŋčc]nik ]asilania [6].

OŮwietlenie LED miejsca pracy  [�]
]gaŮnie. 

� Regulacja prĬdkoŮci 
obrotoZej

RADA
u Produkt ma 2 ustawienia prĬdkoŮci.
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RADA
u PrĬdkoŮĔ moƘna ]mieniaĔ podc]as 

pracy.

o Pr]yciskiem  [�] moƘna regulowaĔ 
prĬdkoŮĔ podc]as pracy:

Po]iom PrĬdkoŮĔ
1 o Produkt uruchomi siĬ ] 

najniƘs]č prĬdkoŮcič. 
o Na wskaƖniku po]iomu 

prĬdkoŮci [8] ]aŮwieci siĬ 
wskaƖnik 1.

2 o Produkt uruchomi siĬ ] 
najwyƘs]č prĬdkoŮcič. 

o Na wskaƖniku po]iomu 
prĬdkoŮci [8] ]aŮwieci siĬ 
wskaƖnik 2.

� 8staZianie kierunku obrotŒZ
RADA
u Nie uƘywaĔ pr]eŋčc]nika kierunku 

obrotŒw [7] dopŒki produkt nie 
]atr]yma siĬ caŋkowicie. 

o =miana kierunku obrotŒw: Pr]eŋčc]nik 
kierunku obrotŒw [7] pr]esunčĔ w 
prawo lub w lewo. 

� &]ys]c]enie i konserZacja
m OSTR=EúENIE� Ry]yko obraƘeŌ�

Pr]ed dokonaniem jakichkolwiek 
regulacji ]aws]e wyŋčc]aĔ 
produkt, wyjčĔ akumulator [9] i 
poc]ekaĔ, aƘ produkt ostygnie.

� &]ys]c]enie
m 8:A*A� Ry]yko us]kod]enia 

produktu�
u Do c]ys]c]enia produktu nie naleƘy 

uƘywaĔ Ƙadnych chemic]nych, 
]asadowych, Ůciernych lub innych 
agresywnych ŮrodkŒw c]ys]c]čcych 
lub de]ynfekujčcych, poniewaƘ 
mogč us]kod]iĔ powier]chnie. 

u Nie po]walaĔ, aby pŋyn dostaŋ siĬ do 
wnĬtr]a produktu.

u =aws]e utr]ymywaĔ produkt w 
c]ystoŮci, suchy i wolny od oleju lub 
smarŒw. 

&]ys]c]enie obudoZy 
o ObudowĬ c]yŮciĔ suchč 

Ůcierec]kč [�].

&]ys]c]enie uchZytu nar]Ĭd]ioZego 
SDS-Plus 
1. OsŋonĬ pr]eciwpyŋowč [1] ]djčĔ ] 

uchwytu nar]Ĭd]iowego SDS-Plus.
2. TulejĬ blokujčcč [2] pocičgnčĔ do tyŋu. 
3. :yc]yŮciĔ uchwyt nar]Ĭd]iowy SDS 

Plus  [1].
4. =wolniĔ tulejĬ blokujčcč [2].
5. OsŋonĬ pr]eciwpyŋowč [1] ]aŋoƘyĔ na 

uchwyt nar]Ĭd]iowy SDS-Plus.

� KonserZacja
o Pr]ed i po kaƘdym uƘyciu: Sprawd]iĔ 

produkt i jego akcesoria pod kčtem 
]uƘycia i us]kod]eŌ. : ra]ie potr]eby 
]uƘyte lub us]kod]one akcesoria 
naleƘy wymieniĔ. NaleƘy ]wracaĔ 
uwagĬ na wymagania technic]ne 
(patr] akapit ֙Dane technic]ne”).

SmaroZanie Ziertŋa 

RADA
u Smar [�] nie nadaje siĬ do 

pr]ekŋadni.
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o Tr]onek wiertŋa [�] nasmarowaĔ 
smarem [�].

o : ra]ie potr]eby: Ðcierec]kč [�]
usunčĔ nadmiar smaru.

� &]ĬŮci ]amienne/akcesoria
o Klienci mogč ]akupiĔ kompatybilne 

c]ĬŮci ]amienne i akcesoria 
]a poŮrednictwem witryny 
www.optimex-shop.com.

o Pr]ygotowaĔ numer ]amŒwienia. 
o =amŒwienia moƘna skŋadaĔ wyŋčc]nie 

online. 
o :iĬcej informacji moƘna u]yskaĔ 

kontaktujčc siĬ ] infolinič serwisowč 
firmy   (patr] akapit ֙Serwis”). 

&]ĬŮci ]amienne/
akcesoria

Numer 
]amŒZienia

[4] Ogranic]nik 
gŋĬbokoŮci 99948559902

[�] :iertŋo 99948559901

� Pr]echoZyZanie
o Pr]ed schowaniem: Akumulator [9]

wyjčĔ ] produktu 

o :yc]yŮciĔ produkt (patr] akapit 
֙C]ys]c]enie”). 

o Produkt i jego akcesoria 
pr]echowywaĔ w ciemnym, suchym, 
wolnym od mro]u miejscu o dobrej 
wentylacji. 

o Produkt ]aws]e pr]echowywaĔ po]a 
]asiĬgiem d]ieci. 

o Idealna temperatura dŋugoterminowego 
pr]echowywania (ponad 3 miesičce) 
wynosi od 0 °C do +45 °C.

o Produkt pr]echowywaĔ w kuferku [	].

Akumulator
o Pr]ed dŋugoterminowym 

pr]echowywaniem: Akumulator [9]
pr]echowywaĔ w stanie c]ĬŮciowo 
naŋadowanym. Akumulator powinien 
byĔ naŋadowany w ]akresie od 50% 
do 80%. 

o Podc]as dŋugotrwaŋego 
pr]echowywania: Sprawd]aĔ stan 
naŋadowania akumulatora  [9] mniej 
wiĬcej co 3 miesičce. : ra]ie potr]eby 
doŋadowaĔ akumulator. 

� 8suZanie usterek

Problem MoƘliZa pr]yc]yna Ro]Zič]anie
Produkt nie 
uruchamia siĬ.

Akumulator [9] nie jest 
wŋoƘony.

:ŋoƘyĔ akumulator [9] (patr] 
akapit ֙:kŋadanie/wyjmowanie 
akumulatora”).

5o]ŋadowany akumulator  [9]. NaŋadowaĔ akumulator [9]
(patr] akapit ֙®adowanie 
akumulatora”).

8s]kod]ony pr]eŋčc]nik 
]asilania  [6].

SkontaktowaĔ siĬ ] nas]ym 
d]iaŋem obsŋugi klienta (patr] 
akapit ֙Serwis”).Silnik jest us]kod]ony.
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Problem MoƘliZa pr]yc]yna Ro]Zič]anie
:ydajnoŮĔ 
produktu jest 
sŋaba.

Nadmierny nacisk na produkt. 8ƘyĔ odpowiedniego nacisku 
na produkt.

: uchwycie nar]Ĭd]iowym 
SDS-Plus [1] nie ma 
wystarc]ajčcej iloŮci smaru [�].

NasmarowaĔ wiertŋo [�] (patr] 
akapit ֙Konserwacja”).

� 8tyli]acja
Smar [�] utyli]owaĔ odd]ielnie od 
produktu, ]godnie ] lokalnymi pr]episami.

Opakowanie wykonane jest ] materiaŋŒw 
pr]yja]nych dla Ůrodowiska, ktŒre moƘna 
pr]eka]aĔ do utyli]acji w lokalnym 
punkcie pr]etwar]ania surowcŒw 
wtŒrnych.

Pr]y segregowaniu odpadŒw 
prosimy ]wrŒciĔ uwagĬ na 
o]nakowanie materiaŋŒw 
opakowaniowych, o]nac]one sč 
one skrŒtami (a) i numerami (b) o 
nastĬpujčcym ]nac]eniu: 1–�: 
Twor]ywa s]tuc]ne/20–22: Papier 
i tektura/80–98: 0ateriaŋy 
kompo]ytowe.

Produkt�
Informacji na temat moƘliwoŮci 
utyli]acji wyeksploatowanego 
produktu ud]iela ur]čd gminy lub 
miasta.
= uwagi na ochronĬ Ůrodowiska 
nie wyr]ucaĔ ur]čd]enia po 
]akoŌc]eniu eksploatacji do 
odpadŒw domowych, lec] 
prawidŋowo ]utyli]owaĔ. 
Informacji o punktach ]biorc]ych 
i ich god]inach otwarcia ud]iela
odpowiedni ur]čd.

Elektroodpady nie mogč byĔ wyr]ucane 
do pojemnikŒw do selektywnej ]biŒrki 
odpadŒw komunalnych. 0oƘna je oddaĔ 
w specjalnie wy]nac]onych miejscach 
np. Punkt Selektywnej =biŒrki OdpadŒw 
Komunalnych lub/bčdƖ w punktach 

handlowych oferujčcych w spr]edaƘy 
spr]Ĭt elektronic]ny.

NaleƘy postĬpowaĔ ]godnie ] 
obowič]ujčcymi w Polsce pr]episami 
dotyc]čcymi selektywnej ]biŒrki ur]čd]eŌ 
elektryc]nych i elektronic]nych. =uƘyty 
spr]Ĭt moƘe mieĔ s]kodliwy wpŋyw na 
Ůrodowisko i ]drowie lud]i ] uwagi na 
potencjalnč ]awartoŮĔ niebe]piec]nych 
substancji, mies]anin ora] c]ĬŮci 
skŋadowych. *ospodarstwo domowe 
speŋnia waƘnč rolĬ w pr]yc]ynianiu siĬ do 
ponownego uƘycia i od]ysku surowcŒw 
wtŒrnych, w tym recyklingu ]uƘytego 
spr]Ĭtu. Na tym etapie ks]taŋtuje siĬ 
postawy, ktŒre wpŋywajč na ]achowanie 
wspŒlnego dobra jakim jest c]yste 
Ůrodowisko naturalne.

8s]kod]one lub ]uƘyte baterie/
akumulatory mus]č byĔ poddane 
recyklingowi. OddaĔ baterie/akumulatory 
i/lub produkt w dostĬpnych punktach 
]biŒrki.

NieZŋaŮciZa utyli]acja baterii/
akumulatorŒZ stZar]a 
]agroƘenie dla ŮrodoZiska 
naturalnego�

Pr]ed utyli]acjč naleƘy wyjčĔ baterie/
akumulatory ] produktu.

Baterii/akumulatorŒw nie naleƘy wyr]ucaĔ 
ra]em ] odpadami domowymi. 0ogč 
one ]awieraĔ s]kodliwe metale ciĬƘkie i 
naleƘy je traktowaĔ jak odpady specjalne. 
Symbole chemic]ne metali ciĬƘkich sč 
nastĬpujčce: Cd = kadm, Hg = rtĬĔ, 
Pb = oŋŒw. Dlatego teƘ ]uƘyte baterie/
akumulatory naleƘy pr]eka]ywaĔ do 
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komunalnych punktŒw gromad]enia 
odpadŒw niebe]piec]nych.

� *Zarancja
Produkt ]ostaŋ wyprodukowany ]godnie ] 
surowymi wytyc]nymi dotyc]čcymi jakoŮci 
i dokŋadnie pr]etestowane pr]ed dostawč. 
: pr]ypadku wad materiaŋowych lub 
produkcyjnych pr]ysŋugujč PaŌstwu prawa 
ustawowe wobec spr]edawcy produktu. 
PaŌstwa prawa ustawowe nie sč w 
Ƙaden sposŒb ogranic]one pr]e] nas]č 
gwarancjĬ pr]edstawionč poniƘej.

*warancja na ten produkt wynosi 5 lata od 
daty ]akupu. Okres gwarancji ro]poc]yna 
siĬ od daty ]akupu. Pros]Ĭ pr]echowywaĔ 
oryginalny rachunek w be]piec]nym 
miejscu, poniewaƘ ten dokument jest 
wymagany jako dowŒd ]akupu.

:s]elkie us]kod]enia lub wady obecne 
juƘ w momencie ]akupu naleƘy ]gŋosiĔ 
nie]wŋoc]nie po ro]pakowaniu produktu.

-eƘeli w cičgu 5 lat od daty ]akupu 
produkt wykaƘe wady materiaŋowe 
lub produkcyjne, to – wedŋug nas]ego 
u]nania – be]pŋatnie go naprawimy lub 
wymienimy. Okres gwarancji nie ulega 
pr]edŋuƘeniu o pr]y]nane ros]c]enie 
gwarancyjne. Dotyc]y to rŒwnieƘ 
wymienionych i naprawionych c]ĬŮci.

Niniejs]a gwarancja traci waƘnoŮĔ, 
jeŮli produkt ]ostaŋ us]kod]ony, 
byŋ niewŋaŮciwie uƘytkowany lub 
konserwowany.

*warancja obejmuje wady materiaŋowe 
i produkcyjne. Niniejs]a gwarancja nie 
obejmuje c]ĬŮci produktu, ktŒre podlegajč 
normalnemu ]uƘyciu i dlatego sč uwaƘane 
]a c]ĬŮci ]uƘywalne (np. baterie, wĬƘe, 
wkŋady atramentowe), ani nie obejmuje 
us]kod]eŌ c]ĬŮci delikatnych, np. 
pr]eŋčc]nikŒw lub c]ĬŮci wykonanych ]e 
s]kŋa.

=godnie ] Kodeksem Cywilnym 
art. 581  wra] ] wymianč ur]čd]enia lub 1׽
waƘnej c]ĬŮci c]as gwarancji ro]poc]yna 
siĬ na nowo.

� SposŒb postĬpoZania 
Z pr]ypadku napraZy 
gZarancyjnej

Aby ]apewniĔ s]ybkie ro]patr]enie 
wniosku, naleƘy postĬpowaĔ ]godnie ] 
poniƘs]ymi instrukcjami:

Do ws]ystkich ]apytaŌ pros]Ĭ mieĔ 
pr]ygotowany paragon i numer artykuŋu 
(IAN 485599_2501) jako dowŒd ]akupu.

Numer artykuŋu moƘna ]naleƖĔ na 
tablic]ce ]namionowej produktu, na 
grawer]e na produkcie, na stronie 
tytuŋowej instrukcji (w lewym dolnym 
rogu) lub na naklejce ] tyŋu lub na spod]ie 
produktu.

: pr]ypadku wystčpienia usterek 
funkcjonalnych lub innych wad naleƘy 
najpierw skontaktowaĔ siĬ telefonic]nie 
lub poc]tč elektronic]nč ] wymienionym 
poniƘej d]iaŋem serwisowym.

NastĬpnie moƘna wysŋaĔ produkt 
]arejestrowany jako wadliwy na podany 
adres serwisowy be]pŋatnie, ]aŋčc]ajčc 
dowŒd ]akupu (paragon) i okreŮlajčc, na 
c]ym polega wada i kiedy wystčpiŋa.

Te i wiele innych instrukcji moƘna 
pr]eglčdaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside-diy.com. Ten kod 45 
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pr]eniesie CiĬ be]poŮrednio na stronĬ 
parkside-diy.com. :ybier] swŒj kraj i 
uƘyj maski wys]ukiwania, aby wys]ukaĔ 
instrukcje obsŋugi. :prowadƖ numer 
artykuŋu (IAN) 485599_2501, aby u]yskaĔ 
dostĬp do instrukcji obsŋugi artykuŋu.

� SerZis
SerZis Polska
Tel.:   008004911946
E-0ail:   owim@lidl.pl
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� Deklaracja ]godnoŮci 8E
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Kasutatud piktogrammide/sümbolite nimekiri

See sümbol tähendab, et selle 
toote kasutamisel tuleb järgida 
kasutusjuhendit.

Tühikäigu pöörlemissagedus

Pöördeid minutis

HOIATUS! – Tähistab keskmise 
riskiastmega ohtu, mis eiramise 
korral võib põhjustab surma 
võib tõsiseid vigastusi (nt 
elektrilöögioht)

Puurimine

Löökpuurimine

ETTEVAATUST! – Tähistab 
madala riskiastmega ohtu, mis 
eiramise korral võib põhjustab 
kergeid või mõõdukaid vigastusi 
(nt põletusoht)

Purustamine

Purustamise asendi 
kohandamine

TÄHELEPANU! – Hoiatab 
võimalike materiaalsete kahjude 
eest (nt lühiseoht)

Kandke kuulmiskaitsevahendit!

Kandke silmakaitsevahendit!

Ettevaatust! Kuum pind.
Valitseb põletusoht.

Kandke hingamisteede 
kaitsevahendeid!

Lülitage toode alati välja, 
eemaldage akupatarei [9] ja laske 
tootel maha jahtuda, enne kui 
teete kohandusi.

Kandke kaitsekindaid!

Puuri [�] määrimine Kiiruse nupp [�]

Oht tervisele (lisateavet vt 
määrdetuubilt) max 50 °C

Kaitske akupatareid [9] kuumuse 
ja otsese päikesekiirguse eest.

Kasutage toodet ainult kuivades 
siseruumides.

Kaitske akupatareid [9] vee ja 
niiskuse eest.

Alalisvool/-pinge Kaitske akupatareid [9] tule eest.
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Ringlussevõtu kood Ohutusjuhised
Tegevusjuhised

CE-märgis kinnitab, et seade 
vastab asjakohastele ELi 
direktiividele.

20 V AK8KOMBIVASAR

� Sissejuhatus
Õnnitleme teid selle uue toote ostu puhul! 
Olete endale saanud kõrgekvaliteedilise 
toote. Kasutusjuhend kuulub toote 
juurde. Selles on olulisi juhiseid ohutuse, 
kasutamise ja jäätmekäitluse kohta. Enne 
toote kasutamist tutvuge selle kohta antud 
kasutus- ja ohutuse alaste juhistega.
Kasutage toodet üksnes kirjeldatud 
viisil ja otstarbel. Toote edasiandmisel 
kolmandatele isikutele andke kaasa ka 
kõik toote dokumendid.

� Otstarbekohane kasutamine
  See toode sobib järgmiseks 

otstarbeks:
– Telliste, betooni ja kivi öökpuurimine
– Betooni, kivi ja krohvi uuristamine
– Kivi, puidu ja metalli puurimine

  Selle toote LED-töötuli [�] on ette 
nähtud vahetu tööala valgustamise 
jaoks.

  Kasutage alati õiget puuritüüpi ja 
õigeid tarvikuid ettenähtud otstarbe 
jaoks. Järgige tarvikute ostmisel ja 
kasutamisel toote tehnilisi nõudeid (vt 
„Tehnilised andmed“).

  Kasutage toodet ainult kuivades 
siseruumides.

  Toote mis tahes muul moel 
kasutamine vŨi modifitseerimine on 
mitteotstarbekohane kasutamine ja 
toob kaasa tõsise õnnetuste ohu.

  Tootja ei vastuta kahjustuste eest, 
mis tulenevad otstarbevastsest 
kasutamisest.

  Toode ei ole ette nähtud kasutamiseks 
ettevõtluses.

� Tarnekomplekt
m HOIATUS!
u Seade ja pakendid ei sobi lastele 

mängimiseks! Lapsed ei tohi 
mängida kilekottide, kilede ja 
väikedetailidega! Allaneelamise ja 
lämbumise oht!

1 20 V Akukombivasar
1 Lisakäepide (eelpaigaldatud)
1 Metallist sügavuspiirik
1 0ääre (50 g)
1 Lapp
3 Performance-puurid:

– Ø 6 mm
– Ø 8 mm
– Ø 10 mm

1 Kohver
1 Kasutusjuhend 

� Osade nimekiri
-oon. A

[1] Tööriistahoidik SDS-Plus 
tolmukaitsekorgiga 

[2] Lukustushülss
[3] sügavuspiiriku pöördkruvi 
[4] Sügavuspiirik
[5] Funktsiooni valiklüliti 
[6] Toitelüliti
[7] Pöörlemissuuna vahetaja/lukk 
[�] Käepide
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[8] Kiiruseastme näidik 
[�]  (kiiruse nupp)
[9] Akupatarei *
[�] LED-töötuli
[�] Lisakäepide
[�] Funktsiooni valiklüliti lukustusnupp 

-oon. B

[�] Akupatarei vabastamise nupp
[
] Akunäidiku LED
[�] Aku oleku nupp 
[�] Pistikuga toitejuhe 
[
] Laadija *

-oon. C

[	] Kohver 
[�] Lapp
[�] Määre 
[�] Puur

� Tehnilised andmed
20 V Akukombivasar PKHAP

2034-Li B1
Nimipinge: 20 V 
Tühikäigu 
pöörlemiskiirus n0:
– 1. aste: 0–650 min–1

– 2. aste: 0–1100 min–1

Löögikiirus:
– 1. aste: 0–2890 bpm
– 2. aste: 0–4880 bpm

Löögienergia: 3 -
Max puuri läbimõõt:
– Metalli jaoks: Ø 13 mm
– Puidu jaoks: Ø 28 mm
– Betooni/kivi jaoks: Ø 24 mm

* Akupatarei ja laadija ei kuulu tarnekomplekti.

Soovitatud keskkonnatemperatuur

Laadimise ajal: +10 °C kuni +40 °C
Töö ajal: -5 °C kuni +50 °C
Hoiustamise ajal: 0 °C kuni +50 °C

Mżraemissioonide väärtused
Müra mõõteväärtus on tehtud kindlaks 
vastavalt standardile EN 62841. 
Elektritööriista A-korrigeeritud müratase 
kasutaja asukohas on tavaliselt järgmine: 

Vasardamine

Helirõhutase LpA: 95,5 dB
Määramatus K: 3 dB
Helivõimsustase LWA: 103,5 dB
Määramatus K: 3 dB

m HOIATUS!

Kandke kuulmiskaitsevahendit!

Vibratsiooniemissioonide väärtused
Vibratsiooni koguväärtused (kolme suuna 
vektorsumma), tuvastatud standardit 
EN 62841 järgides:

Põhikäepide
Vasardamine ah,HD: 6,627 m/s2

Määramatus K: 1,5 m/s2

Uuristamine ah,CHeq 6,82 m/s2

Määramatus K: 1,5 m/s2

Lisakäepide
Vasardamine ah,HD: 10,295 m/s2

Määramatus K: 1,5 m/s2

Uuristamine ah,CHeq 8,91 m/s2

Määramatus K: 1,5 m/s2
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MoRK8S
u Esitatud vibratsiooni koguväärtused 

ja müraemissioonide väärtused 
on mõõdetud standardiseeritud 
kontrollmeetodiga ja neid 
saab kasutada, et võrrelda üht 
elektritööriista teisega.

u Esitatud vibratsiooni koguväärtuseid 
ja müraemissioonide väärtuseid saab 
kasutada ka kokkupuute esialgseks 
hindamiseks.

m HOIATUS!
u Vibratsiooni- ja müraemissioonid 

võivad elektritööriista tegeliku 
kasutamise ajal erineda esitatud 
väärtustest olenevalt viisist, kuidas 
elektritööriista kasutatakse, eriti 
aga sellest, millist materjali sellega 
töödeldakse.

u Püüdke hoida koormust võimalikult 
väiksena. Vibratsioonikoormuse 
vähendamiseks saab kanda nt 
tööriista kasutamisel kindaid ja 
piirata tööaega. Seejuures tuleb 
silmas pidada kõiki käitustsükli osi 
(nt ajad, millal elektritööriist on välja 
lülitatud, ja ajad, kus see on sisse 
lülitatud, kuid töötab koormuseta).

m ETTEVAATUST! Põletusvigastuste 
oht!

Ärge puudutage kuuma 
pealispinda.

Ohutusjuhised

� Elektritööriistade üldised 
ohutusjuhised

m HOIATUS!
Lugege läbi kõik 
ohutusjuhised, suunised, pildid 
ja tehnilised andmed, mis 
selle elektritööriista juurde 
kuuluvad. Järgmiste juhiste 
eiramise tagajärjeks võib olla 
elektrilöök, tulekahju ja/või 
rasked vigastused.

Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhised 
edaspidiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mõiste 
„elektritööriist“ viitab niihästi võrgu 
kaudu töötavatele elektritööriistadele 
(toitejuhtmega) kui ka akuga töötavatele 
elektritööriistadele (toitejuhtmeta).

Töökoha ohutus
1) Tagage töökohas puhtus ja korralik 

valgustus. Segadus või valgustamata 
töökohad võivad põhjustada vigastusi.

2) Ärge töötage elektritööriistaga 
plahvatusohtlikus keskkonnas, kus 
leidub süttivaid vedelikke, gaase 
või tolmu. Elektritööriistad tekitavad 
sädemeid, mille mõjul võib tolm või 
aurud süttida.

3) Ärge lubage lapsi ega kõrvalisi 
isikuid elektritööriista kasutamise 
ajal lähedusse. Tähelepanu 
kõrvalejuhtimise korral võite kaotada 
kontrolli elektritööriista üle.

Elektriohutus
1) Elektritööriista pistik peab 

sobima pistikupesasse. 
Pistikut ei tohi vähimalgi 
määral muuta. Ärge kasutage 



76 EE

adapterpistikut kaitsemaandusega 
elektritööriistadega. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad 
vähendavad elektrilöögi ohtu.

2) Vältige kokkupuudet maandatud 
pindadega, nagu torud, radiaatorid, 
pliidid ja kżlmkapid. Kui teie keha on 
maandatud, on elektrilöögi oht suurem.

3) Elektritööriistad ei tohi saada 
märjaks. Vee sattumine elektritööriista 
suurendab elektrilöögi ohtu.

4) Ärge kasutage toitejuhet 
elektritööriista kandmiseks või 
riputamiseks ja ärge hoidke 
juhtmest, et tõmmata pistikut 
pistikupesast. Toitejuhe ei tohi 
kokku puutuda kuumuse, õli, 
teravate servade ega ka liikuvate 
osadega. Kahjustatud või millegi 
ümber keerdunud toitejuhtmed 
tõstavad elektrilöögi ohtu.

5) Kui töötate elektritööriistaga 
välitingimustes, kasutage ainult 
selliseid pikendusjuhtmeid, 
mis sobivad välitingimuste 
jaoks. Välitingimuste jaoks sobiva 
pikendusjuhtme kasutamine vähendab 
elektrilöögi ohtu.

6) Kui elektritööriista tuleb kindlasti 
kasutada niiskes keskkonnas, kasu-
tage rikkevoolukaitselżlitit. Rikke-
voolukaitselüliti kasutamine vähendab 
elektrilöögi ohtu.

Inimeste ohutus
1) Olge tähelepanelik ja jälgige 

oma tegevust ning töötage 
elektritööriistaga mŨistlikult. Ärge 
kasutage elektritööriista, kui olete 
väsinud või narkootikumide, alkoholi 
või ravimite mõju all. Üks hajevil 
hetk elektritööriista kasutamisel võib 
põhjustada raskeid vigastusi.

2) Kandke isikukaitsevahendeid 
ja alati kaitseprille. Kui kannate 
elektritööriista tüübi ja kasutusviisiga 
sobivaid isikukaitsevahendeid, 
nagu tolmumask, libisemiskindlad 
turvajalatsid, kaitsekiiver või 
kuulmiskaitse, väheneb vigastuste oht.

3) Vältige juhuslikku käivitamist. 
Elektritööriista ei tohi ühendada 
vooluvõrku ja/või akuga ega ka üles 
tõsta või kanda, kui te pole eelnevalt 
veendunud, et tööriist on välja 
lżlitatud. Kui hoiate elektritööriista 
kandmise ajal sõrme lülitil või kui 
ühendate sisselülitatud elektritööriista 
vooluvõrku, võivad tagajärjeks olla 
õnnetused.

4) Eemaldage seadistamistööriistad või 
mutrivõtmed enne elektritööriista 
sisselżlitamist. Tööriist või võti, mis 
asub elektritööriista pöörlevas osas, 
võib põhjustada vigastusi.

5) Hoidke oma keha normaalselt. 
Seiske kindlalt ja hoidke alati 
tasakaalu. Nii saate elektritööriista 
ootamatutes olukordades paremini 
kontrollida.

6) Kandke sobivaid riideid. Ärge 
kandke avaraid riideid ega 
ehteid. Jälgige, et juuksed ja 
riided ei satuks liikuvate osade 
lähedusse. Lahtised riided, ehted 
või pikad juuksed võivad sattuda 
liikuvatesse osadesse.

7) Kui tolmuimemis- ja 
tolmukogumisseadmeid saab 
paigaldada, tuleb need ühendada 
ja Ũigesti kasutada. Tolmuimeja 
kasutamine võib vähendada tolmust 
lähtuvaid ohtusid.

8) Ärge olge ülemäära enesekindel 
ja ärge eirake elektritööriistade 
ohutusreegleid ka siis, kui tunnete 
elektritööriista pärast mitmekordset 
kasutamist. Hooletu käitumine 
võib viia mõne sekundiga raskete 
vigastusteni.
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Elektritööriista kasutamine ja 
hooldamine
1) Ärge koormake elektritööriista üle. 

Kasutage oma töö jaoks selleks 
ettenähtud elektritööriista. Õige
elektritööriistaga töötate tõhusamalt 
ja turvalisemalt ning ettenähtud 
võimsusvahemikus.

2) Ärge kasutage rikkis lülitiga 
elektritööriista. Elektritööriist, mida 
ei saa enam sisse või välja lülitada, on 
ohtlik ja vajab parandamist.

3) Tõmmake pistik pistikupesast 
ja/või eemaldage eemaldatav 
aku enne, kui hakkate seadet 
seadistama, tarvikuid vahetama 
vŨi elektritööriista ära panete. See
ettevaatusabinõu aitab vältida 
elektritööriista juhuslikku käivitamist.

4) Kui te ei kasuta elektritööriistu, 
hoidke neid selliselt, et need ei 
satuks laste kätte. Ärge lubage 
elektritööriista kasutada inimestel, 
kes seda ei tunne või kes pole neid 
juhiseid lugenud. Elektritööriistad on 
kogemusteta inimeste käes ohtlikud.

5) Hooldage elektritööriistu ja tarvikuid 
hoolikalt. Kontrollige, kas liikuvad 
osad töötavad laitmatult ega kiilu 
kinni, kas mõni osa on murdunud või 
selliselt kahjustatud, et elektritöö-
riista toimimine on mõjutatud. Laske 
kahjustatud osad enne elektritöö-
riista kasutamist parandada. Paljud
õnnetused juhtuvad halvasti hooldatud 
elektritööriistade tõttu.

6) Jälgige, et lõikavad tööriistad 
oleksid teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud lõiketööriistad, millel on 
teravad lõikeservad, kiiluvad vähem 
kinni ja neid on kergem juhtida.

7) Järgige neid juhiseid elektritööriista, 
tarvikute ja muude kasutamisel. 
Pidage seejuures silmas ka 
töötingimusi ja tehtavat tööd. Kui 
kasutate elektritööriista ettenähtust 

muul eesmärgil, võib see põhjustada 
ohtlikke olukordi.

8) Jälgige, et käepidemed ja 
haardepinnad oleksid kuivad ja 
puhtad ning et neil poleks õli ega 
määrderasva. Libedad käepidemed 
ja haardepinnad ei võimalda 
elektritööriista kindlalt käsitseda ega 
ootamatutes olukordades kontrolli all 
hoida.

Akuga tööriista kasutamine ja 
hooldamine
1) Laadige akusid ainult tootja soovita-

tud laadijatega. Kui kasutate kindlat 
liiki akule sobivat laadijat mõne muu 
akuga, võib see põhjustada tulekahju.

2) Kasutage elektritööriistades 
ainult neile ettenähtud akusid. Kui 
kasutate teistsuguseid akusid, võivad 
tagajärjeks olla vigastused ja tulekahju.

3) Jälgige, et mittekasutatud akude 
läheduses poleks kirjaklambreid, 
münte, võtmeid, naelu, kruvisid 
või muid väikeseid metallist 
esemeid, mis võiva kontaktide vahel 
żhenduse tekitada. Akukontaktide 
vahel tekkiv lühis võib põhjustada 
põletusi või tulekahju.

4) Vale kasutamise korral võib vedelik 
akust välja tungida. Sellega ei tohi 
kokku puutuda. Kokkupuutumise 
korral loputage seda kohta veega. 
Kui vedelik satub silma, pöörduge 
lisaks arsti poole. Väljuv akuvedelik 
võib põhjustada nahaärritusi või 
põletusi.

5) Ärge kasutage kahjustatud või 
muudetud akut. Kahjustatud või 
muudetud akud võivad käituda 
ettearvamatult ning põhjustada 
tulekahju, plahvatusi või vigastusi.

6) Akule ei tohi olla tule läheduses 
ega liiga kõrgete temperatuuridega 
kohas. Tulekahju vŨi temperatuurid, 
mis żletavad +130 °C, vŨivad 
põhjustada plahvatuse.
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7) Järgige laadimisjuhiseid ja 
ärge laadige akut või akuga 
tööriista mingil juhul väljaspool 
kasutusjuhendis nimetatud 
temperatuurivahemikku. Vale
laadimine või laadimine väljaspool 
temperatuurivahemikku võib aku 
hävitada ja tõsta tulekahju ohtu.

m ETTEVAATUST! PLAHVATUSOHT! 
Patareisid, mis ei ole ette nähtud 
laadimiseks, ei tohi mingil juhul 
laadida.

max 50 °C Kaitske akut kuumuse, nt ka 
pideva päikesekiirguse, tule, 
vee ja niiskuse eest. Valitseb 
plahvatusoht.

Teenindus
1) Laske oma elektritööriista 

parandada ainult spetsialistil, kes 
kasutab originaalvaruosi. See tagab 
elektritööriista ohutuse säilitamise.

2) Ärge üritage hooldada kahjustatud 
akusid. KŨik akude hooldustööd peab 
tegema tootja või volitatud esindused.

� Ohutusjuhised haamrite 
kohta

m HOIATUS!
Kandke kuulmiskaitsevahendit! 
Kokkupuude müraga võib 
põhjustada kuulmiskadu.

Kandke tolmumaski.

m HOIATUS!
u Vasardus- ja uuristustöid ei tohi teha 

materjalidel, mis võivad tekitada 
kahjulikku või mürgist tolmu. See 
tolm ohustab elektritööriista kasutava 
inimese tervist ja kõigi ümbritsevate 
inimeste tervist.

u Veenduge, et te ei puutuks 
elektritööriistaga töötamisel vastu 
voolujuhtmeid, gaasi- või veetorusid.
Vajadusel kontrollige liinidetektori 
abil, enne kui alustate pinna lõikamist 
või puurimist.

Ohutusjuhised kõikide tööde jaoks
  Kasutage lisakäepidemeid, kui need 

kuuluvad elektritööriista juurde.
Kontrolli kaotamine võib põhjustada 
vigastusi.

  Hoidke töötamise ajal elektritööriista 
kinni isoleeritud haardepindadest, 
kui puurimistarvik või kruvid võivad 
tabada varjatud elektrijuhtmeid. 
Kokkupuude pinge all oleva juhtmega 
võib ka seadme metallist osad pinge 
alla seada ja põhjustada elektrilöögi.

Ohutusjuhised pikkade puuride 
kasutamisel puurvasaratega
  Alustage puurimist alati väikese 

pöörlemiskiirusega ja nii, et puur 
puutub kokku töödeldava detailiga. 
Suurematel pöörlemiskiirustel võib 
puur kergesti deformeeruda, kui see 
toorikuga mitte kokku puutudes vabalt 
pöörleb, ja põhjustada vigastusi.

  Ärge rakendage ülemäärast survet; 
rakendage survet üksnes puuri 
suhtes pikisuunas. Puurid võivad 
deformeeruda ja seetõttu puruneda 
või põhjustada kontrolli kadumist ja 
vigastusi.
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Originaaltarvikud/-lisaseadmed

m HOIATUS! Elektrilöögi oht!
u Ärge kasutage tarvikuid, mida 

 ei ole soovitanud. See 
võib põhjustada elektrilööke või 
tulekahju.

  Kasutage ainult selles kasutusjuhendis 
loetletud tarvikuid ja lisaseadmeid, 
mille kinnitus ühildub tootega.

� Enne esmakordset 
kasutamist

� Toote lahtipakkimine
1. Võtke toode pakendist välja ja 

eemaldage kõik pakendusmaterjalid.
2. Kontrollige, kas kõik osad on olemas 

ja kas kirjeldatud tarnekomplekt on 
terviklik (vt „Tarnekomplekt“).

3. Kontrollige, kas toode ja kõik osad 
on heas seisukorras. Kui tuvastate 
kahjustusi või defekte, ärge toodet 
kasutage, vaid tegutsege, nagu 
kirjeldatud peatükis „Garantii“.

� Tarvikud
o Toote ohutuks ja õigeks kasutamiseks 

on vajalikud järgmised lisatarvikud:
– SDS-Plus-instrument
– Sobivad isikukaitsevahendid 

o Lisatarvikud on saadaval teie volitatud 
edasimüüjatelt. Järgige ostmisel 
alati selle toote tehnilisi nõudeid (vt 
֙Tehnilised andmed֚).

o Kasutage ainult lisatarvikuid ja 
lisaseadmeid, mis on kasutusjuhendis 
nimetatud. Muude tarvikute või 
lisatarvikute kasutamine, peale 
kasutusjuhendis soovitatute, võib 
tekitada vigastuste ohtu.

o Kahtluste korral küsige nõu 
kvalifitseeritud eksperdilt vŨi 
usaldusväärselt edasimüüjalt.

� Akupatarei laadimine
m HOIATUS! Vigastuste oht!
u Enne akupatarei [9] eemaldamist: 

Lahutage laadija [
] alati voolutoitest.

m HOIATUS! Vigastuste ja 
materiaalse kahju oht akupatarei 
mittenõuetekohase käsitsemise 
korral!

u Järgige ohutusjuhiseid ja nõuandeid 
laadimise ja õige kasutamise kohta, 
mis on toodud teie akupatarei ja 
laadija kasutusjuhendis seeria 
X 20 V TEAM.

u Laadimistoimingu üksikasjaliku 
kirjelduse ja lisateavet leiate eraldi 
kasutusjuhendist.

MoRK8S
u VŨite akupatareid [9] igal ajal 

laadida, ilma et selle kasutusiga 
lüheneks.

u Akupatarei [9] ei saa laadimise 
katkestamise korral kahjustada.

u Laske laadijalt [
] kahe järjestikuse 
laadimistsükli vahel vähemalt 
15 minutit jahtuda.

u Enne kasutuselevõttu: Laadige 
akupatareid [9], kui selle laetustase 
on keskmine või madal (vt 
„Akupatarei laetuse kontrollimine“).

1. Lżkake akupatarei [9] laadijasse [
].
2. Þhendage pistik [�] pistikupessa.
3. Kui akupatarei  [9] on täis laetud:

– Eemaldage pistik [�] pistikupesast.
– Eemaldage akupatarei  [9]
laadimisseadmest [
].
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� Akupatarei sisestamine/
eemaldamine

Akupatarei paigaldamine
1. Viige pöörlemissuuna vahetaja [7]

keskmisesse asendisse (lukustus).
2. Laske akupatareil  [9] käepideme 

alumises osas [�] fikseeruda. 

Akupatarei eemaldamine
1. Vajutage lukustuse vabastamise 

nuppu [�].
2. Eemaldage akupatarei [9].

� Akupatarei laetuse 
kontrollimine

o Vajutage aku oleku nuppu [�].
Akunäidiku LEDid [
] näitavad 
laetustaset:

Akunäidiku LED-id Laetustase
Punane/oranƗ/roheline Maksimaalne
Punane/oranƗ Keskmine
Punane Madal

� Lisakäepideme reguleerimine
m HOIATUS! Vigastuste oht!
u Ärge kasutage toodet ilma 

paigaldatud lisakäepidemeta [�].

MoRK8S
u Lisakäepidet [�] saab 360° pöörata.

1. Lisakäepideme  [�] vabastamine: 
Keerake lisakäepidet vastupäeva.

2. Keerake lisakäepide [�] soovitud 
asendisse.

3. Lisakäepideme [�] fikseerimine 
uues asendis: Keerake lisakäepidet 
päripäeva.

� Sügavuspiiriku reguleerimine
-oon. D 

1. Vabastage sügavuspiiriku 
pöördkruvi [3].

2. Pange sügavuspiirik [4]
lisakäepideme [�] sisse. Sügavuspiiriku 
hammastus peab olema suunatud 
allapoole.

3. TŨmmake sżgavuspiirikut [4] nii 
kaugele välja, kuni kaugus puuri [�]
ja sügavuspiiriku tipu vahel vastab 
soovitud puurimissügavusele.

4. Vaadake puurimissügavust 
sżgavuspiiriku  [4] skaalalt.
– Lahutage sügavuspiiriku paremal 
kżljel olev väärtus (nt 16 cm) skaala 
lŨpuväärtusest (nt 20 cm).

– Puurimissżgavus on 4 cm.
5. Sżgavuspiiriku [4] fikseerimine: 

Keerake sżgavuspiiriku pöördkruvi  [3]
kinni.

� Puuride sisestamine/
eemaldamine

Puuri sisestamine

MoRK8S
u Enne puuri [�] sisestamist: 

Määrige puuri sissepistetavat otsa 
määrdega [�] (vt „Hooldus“).

1. Pistke puur  [�] keerates 
tööriistahoidikus SDS-Plus [1] sisse, 
kuni see fikseerub. 

2. Vajaduse korral: Eemaldage liigne 
määre lapiga [�].

3. Kontrollige, kas puur [�] on korralikult 
kinnitatud: Tõmmake puuri välja. Puuril 
on süsteemist tingitult radiaallõtk.
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Puuri eemaldamine

m ETTEVAATUST! Põletusvigastuste 
oht!

Puurid [�] võivad tugevalt 
kuumeneda. Kandke vajadusel 
kaitsekindaid.

1. Tõmmake lukustushülssi [2] tahapoole.
2. VŨtke puur [�] välja.
3. Laske lukustushżlss [2] lahti.

� Kasutamine
m HOIATUS! Vigastuste oht!

Lülitage toode alati välja, 
eemaldage akupatarei [9] ja laske 
tootel maha jahtuda, enne kui 
teete kohandusi.

MoRK8S
u Kinnitage toorik klambrite või muude 

vahenditega stabiilsele pinnale.
Tooriku hoidmine ainult käega või 
vastu keha jätab selle ebastabiilseks, 
mis võib viia kontrolli kaotamiseni.

u Hoidke toodet töötamise ajal 
mõlema käega käepidemest [�] ja 
lisakäepidemest [�] kinni.

� TööreƗiimi valimine
m TÄHELEPANU! Toote kahjustamise 

oht!
u Vajutage funktsiooni valiklżlitit [5]

alles siis, kui toode on täielikult 
seiskunud.

u Kui vahetate funktsioone, sellal kui 
puur [�] veel pöörleb, võib toode 
vigastada saada.

Funktsiooni valiklüliti

MoRK8S

u Seadmisel asendisse  (meisli 
asendi muutmine) ei fikseeru 
funktsiooni valiklżliti lukustusnupp  [�]
selles asendis.

1. Hoidke funktsiooni valiküliti 
lukustusnuppu  [�] allavajutatuna.

2. Keerake funktsiooni valiklżlitit [5] nii, 
et soovitud funktsioon fikseeruks 
noolemärgistusel:

Sümbol Funktsioon

Puurimine

Löökpuurimine

Meisli asendi muutmine

Purustamine

� Meisli asendi muutmine
1. Keerake funktsiooni valiklżliti [5]

asendisse  (meisli asendi muutmine).
2. Keerake meisel tööriistahoidikus 

SDS-Plus  [1] vajalikku asendisse.
3. Keerake funktsiooni valiklżliti [5]

asendisse  (uuristamine).

� Toote sisse- ja väljalülitamine 
Sisselülitamine
o Vajutage toitelżlitit [6]. LED-töötuli [�]

põleb.

Väljalülitamine
o Vabastage toitelüliti [6]. LED-töötuli [�]

kustub.



82 EE

� Pööretearvu seadistamine
MoRK8S
u Tootel on kaks 2 kiirusastet.
u Kiirust saab seadistada töötamise 

ajal.

o Vajutage [�], et seadistada vajalik 
kiirusaste:

Aste Kiirus
1 o Toode töötab madalaima 

kiirusega.
o 1 põleb kiirusastme 

näidikul [8].
2 o Toode töötab suurima 

kiirusega.
o 2 põleb kiirusastme 

näidikul [8].

� Pöörlemissuuna seadistamine
MoRK8S
u Vajutage pöörlemissuuna 

vahetajat [7] alles siis, kui toode on 
täielikult seiskunud.

o Pöörlemissuuna vahetamine: Vajutage 
pöörlemissuuna vahetaja [7] lõpuni 
paremale või vasakule.

� Puhastamine ja hooldus
m HOIATUS! Vigastuste oht!

Lülitage toode alati välja, 
eemaldage akupatarei [9] ja laske 
tootel maha jahtuda, enne kui 
teete kohandusi.

� Puhastamine
m TÄHELEPANU! Toote kahjustamise 

oht!
u Ärge kasutage toote puhastamiseks 

keemilisi, aluselisi, abrasiivseid 
või tugevatoimelisi puhastus- või 
desinfitseerimisvahendeid, kuna 
need võivad pealispinda kahjustada.

u Jälgige, et ükski vedelik ei tungiks 
tootesse.

u Hoidke toode alati puhas, kuiv ja 
vaba õlidest või määrderasvadest.

Korpuse puhastamine 
o Puhastage korpust kuiva lapiga [�].

Tööriistahoidiku SDS-Plus puhastamine 
1. VŨtke tolmukaitsekork  [1]

tööriistahoidikult SDS-Plus maha.
2. Tõmmake lukustushülssi [2] tahapoole.
3. Puhastage tööriistahoidikut 

SDS-Plus [1].
4. Laske lukustushżlss [2] lahti.
5. Pange tolmukaitsekork [1]

tööriistahoidiku SDS-Plus peale.

� Hooldus
o Iga kord enne ja pärast kasutamist: 

Kontrollige toodet ja lisatarvikuid 
kulumise ja kahjustuste tuvastamiseks.
Vajadusel vahetage välja kulunud 
või kahjustatud lisatarvikud. Järgige 
tehnilisi nõudeid (vt „Tehnilised 
andmed“).

Puuri määrimine 

MoRK8S
u Määre [�] ei sobi ajami jaoks.

o 0äärige puuri [�] sissepistetavat otsa 
määrdega [�].

o Vajaduse korral: Eemaldage liigne 
määre lapiga [�].
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� Varuosad/tarvikud
o Sobivaid varuosi ja tarvikuid 

saavad kliendi osta aadressil 
www.optimex-shop.com.

o Tellimuse esitamiseks pange valmis 
tellimisnumber.

o Tellimusi saab esitada ainult veebis.
o Lisainfo saamiseks helistage 

-klienditelefonil (vt „Teenindus“).

Varuosad/tarvikud Tellimisnumber
[4] Sügavuspiirik 99948559902
[�] Puur 99948559901

� Hoiustamine
o Enne hoiustamist: Eemaldage 

akupatarei [9] tootelt.
o Puhastage toode (vt „Puhastamine“).

o Hoiustage toode ja selle lisatarvikud 
pimedas, kuivas, külmumiskindlas, 
hästi ventileeritud kohas.

o Hoidke toode alati eemal laste 
käeulatusest.

o Pikaajaliseks (kauemaks kui 3 kuud) 
hoiustamiseks on ideaalne temperatuur 
vahemikus 0 °C kuni +45 °C.

o Hoidke toodet kohvris [	].

Akupatarei
o Enne pikaajalist hoiustamist: Hoidke 

akupatareid [9] ainult osaliselt laetud 
olekus. Akupatarei peaks olema 50 % 
kuni 80 % laetud. 

o Pikaajalise hoiustamise korral: 
Kontrollige akupatarei  [9] laetustaset 
umbes iga 3 kuu järel. Vajadusel 
laadige akupatareid.

� Veakõrvaldus

Probleem Võimalik põhjus Lahendus
Toode ei käivitu. Akupatarei [9] pole sisestatud. Pange akupatarei [9] sisse 

(vt „Akupatarei paigaldamine ja 
eemaldamine“).

Akupatarei  [9] on tühi. Laadige akupatarei [9]
(vt „Akupatarei laadimine“).

Toitelżliti  [6] on defektne. Pöörduge hoolduskeskuse 
poole (vt ֙Teenindus֚).Mootor on defektne.

Toote jõudlus on 
nõrk.

Liigne tootele surumine. Rakendage tootele piisavat 
survet.

Liiga vähe määret  [�]
tööriistahoidikus SDS-Plus [1].

0äärige puuri [�] (vt 
„Hooldus“).

� Jäätmekäitlus
Utiliseerige määre [�] tootest eraldi, 
vastavalt kohalikele eeskirjadele.

Pakend koosneb keskkonnasõbralikest 
materjalidest, mida saab käidelda 
kohalikes ringlussevõtu keskustes.

Jälgige prügi sorteerimisel 
pakkematerjalide tähistusi, mis 
koosnevad lühenditest (a) ja 
numbritest (b) ning nende 
tähendused on järgmised: 1–7: 
plastik/20–22: paber ja papp/
80–98: liitmaterjalid.
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Toode:
Küsige vana toote käitlemise 
võimaluste kohta oma valla- või 
linnavalitsusest.
Ärge visake oma vana toodet 
keskkonna kaitsmise huvides
olmeprügi hulka, käidelge see 
nõuetekohaselt. Kogumispunktide 
ja nende lahtioleku aegade 
kohta saate teavet asjakohasest 
haldusasutusest.

Katkised ja kasutatud patareid/akud tuleb 
ringlusse võtta. Viige patareid/akud ja/või 
toode selleks ettenähtud kogumiskohta.

Patareide/akude valest 
jäätmekäitlusest tulenevad 
keskkkonnakahjustused!

Enne toote jäätmekäitlusesse andmist 
võtke sellest patareid/akupakk välja.

Patareisid/akusid ei tohi visata olmeprügi 
hulka. Need võivad sisaldada mürgiseid 
raskemetalle ning kuuluvad eriprügi 
hulka. Raskemetallide keemilised 
sżmbolid on järgmised: Cd = kaadmium, 
Hg = elavhŨbe, Pb = plii. SeetŨttu 
viige kasutatud patareid/akud kohaliku 
omavalitsuse kogumispunkti.

� Garantii
Toode on valmistatud rangete 
kvaliteedijuhiste järgi ja seda on enne 
tarnimist põhjalikult kontrollitud. Materjali- 
või tootmisdefektide korral on teil 
seaduslikud õigused toote müüja suhtes.
Teie seadusjärgsed õigused ei ole mingil 
juhul piiratud meie allpool sätestatud 
garantiiga.

Selle toote garantii kehtib 5 aastat alates 
ostukuupäevast. Garantiiaeg algab 
ostukuupäevaga. Hoidke müügitšeki 
originaali kindlas kohas, kuna see 
dokument on vajalik ostu tõendamiseks.

Kõikidest kahjustustest või defektidest, 
mis esinesid juba ostmise ajal, tuleb 
teatada kohe pärast toote lahtipakkimist.

Kui tootel ilmneb 5 aasta jooksul alates 
ostukuupäevast materjali- või teostusviga, 
parandame või asendame selle omal 
valikul teie eest tasuta. Garantiiperioodi ei 
pikendata kinnitatud garantiinõudega. See 
kehtib ka asendatud ja parandatud osade 
kohta.

See garantii kaotab kehtivuse, kui toode 
on kahjustatud, või kui seda on valesti 
kasutatud või hooldatud.

Garantii katab materjali- ja 
tootmisdefektid. See garantii ei laiene 
tooteosadele, mis on tavapäraselt kulunud 
ja mida seetõttu peetakse kuluvateks 
osadeks (nt akud, voolikud, värvikassetid), 
ega ka purunevate osade kahjustustele, nt 
lülitid või klaasist osad.

� Garantii käsitlemine
Selleks et teie mureküsimus saaks kiire 
lahenduse, järgige palun alltoodud 
juhiseid:

Kõikide päringute jaoks hoidke oma 
ostu tõendamiseks alles kassatšekk ja 
tootenumber (IAN 485599_2501).

Tootenumbri leiate tootel olevalt tüübisildilt 
või graveeringult, oma kasutusjuhendi 
tiitellehelt (all vasakul) või toote taga- või 
allosas olevalt kleebiselt.

Toote toimivusvigade või muude 
puuduste korral võtke kõigepealt telefoni 
või e-posti teel ühendust alltoodud 
teenindusosakonnaga.

Lisades defektsele tootele ostudokumendi 
(kassatšeki), kirjelduse toote puuduste 
kohta ja andmed selle kohta, millal need 
ilmnesid, saate selle tasuta saata teile 
teadaantud teeninduse aadressile.
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Neid ja paljusid teisi käsiraamatuid saate 
vaadata ja alla laadida lehelt 
parkside-diy.com. Selle QR-koodi abil 
satute otse lehele parkside-diy.com.
Valige oma riik ja otsige otsinguvälja 
abil kasutusjuhendeid. Tootenumbri 
(IAN) 485599_2501 sisestamisel pääsete 
ligi oma toote kasutusjuhendile.

� Teenindus
Teenindus Eestis
Tel:    8000049117
E-posti aadress: owim@lidl.ee
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� ELi vastavusdeklaratsioon
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Izmantoto piktogrammu/simbolu saraksts

Simbols no]Ŀmī, ka, lietojot 
i]strČdČjumu, jČievīro lietoůanas 
instrukcija.

Tukůgaitas Čtrums

Apgrie]ieni minƇtī

BR¤DINs-8MS� – Ap]Ŀmī 
vidījas pakČpes risku, kuru 
nenovīrůot, var iestČties 
nČvījoůu vai smagu traumu 
sekas (piemīram, strČvas 
trieciena risks)

8rbůana

Perforīůana

PIESARD=¤B8� – Ap]Ŀmī ]emas 
pakČpes risku, kuru nenovīrůot, 
var iestČties vieglu lĿd] vidīju 
traumu sekas (piemīram, 
applaucīůanČs risks)

Kalůana

Kalta po]Ŀcijas pielČgoůana

8=MAN¤B8� – BrĿdinČjums 
par iespījamiem mantiskajiem 
bojČjumiem (piemīram, 
Ŀssavienojuma risks)

ValkČjiet d]irdes ai]sard]Ŀbas 
lĿd]ekŉus!

Lietojiet acu ai]sarglĿd]ekŉus!

Piesard]Ŀbu! Karsta virsma.
PastČv apded]inČůanČs risks. ValkČjiet elpceŉu ai]sarglĿd]ekŉus!

Pirms regulīůanas darbu 
veikůanas vienmīr i]slīd]iet 
i]strČdČjumu, i]ŏemiet 
akumulatoru bloku [9] un ŉaujiet 
i]strČdČjumam atd]ist. 

ValkČjiet ai]sargcimdus!

Ieeŉŉojiet urbi [�] struma taustiŏů [�]

5isks veselĿbai (sĿkČku 
informČciju skatiet marńījumČ u] 
smīrvielas tƇbiŏas) maks. 50 °C

Sargiet akumulatoru bloku [9] no 
karstuma un tieůu saules staru 
iedarbĿbas.

I]mantojiet i]strČdČjumu tikai 
sausČs iekůtelpČs.

Sargiet akumulatoru bloku [9] no 
Ƈdens un mitruma.

LĿd]strČva/spriegums Sargiet akumulatoru bloku [9] no 
uguns.
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8tili]Čcijas kods DroůĿbas norČdĿjumi
5ĿcĿbas norČdĿjumi

CE ]Ŀme apstiprina atbilstĿbu ES 
direktĿvČm, kas piemīrojamas 
i]strČdČjumam. 

20 V AR AK8M8LATOR8 
DARBINsMS PER)ORATORS

� Ievads
Apsveicam jƇs ar jaunČ i]strČdČjuma 
iegČdi! -Ƈs esat i]vīlījies augstas 
kvalitČtes i]strČdČjumu. Lietoůanas 
instrukcija ir ůĿ i]strČdČjuma sastČvdaŉa. 
TČ ietver svarĿgas norČdes attiecĿbČ u] 
droůĿbu, lietoůanu un utili]Čciju. Pirms 
i]strČdČjuma lietoůanas iepa]Ŀstieties 
ar visiem lietoůanas un droůĿbas 
norČdĿjumiem. I]mantojiet i]strČdČjumu 
tikai tČ, kČ aprakstĿts un atbilstoůi tam 
pared]ītajam lietojumam. -a nododat 
i]strČdČjumu citai personai, dodiet lĿd]i arĿ 
visu dokumentČciju.

� Pared]ītais lietojums
  Ñis i]strČdČjums ir piemīrots:

– ¨ieĲeŉu, betona un ieƗu perforīůanai
– Betona, ieƗu un apmetuma kalůanai
– IeƗu, koksnes un metČla urbůanai

  LED darba lampa [�] ir pared]īta 
tieůČs darba ]onas apgaismoůanai. 

  Vienmīr i]mantojiet parei]Č tipa 
urbjus un piederumus pared]ītajam 
lietojumam. IegČdČjoties un lietojot 
pielietojamos darbarĿkus, ievīrojiet 
i]strČdČjuma tehniskČs prasĿbas 
(skatiet ֚Tehniskie dati”).

  I]mantojiet i]strČdČjumu tikai sausČs 
iekůtelpČs. 

  -ebkČda cita veida i]mantoůana vai 
i]strČdČjuma pČrveide u]skatČma par 
noteikumiem neatbilstoůu un ir saistĿta 
ar ievīrojamu negadĿjuma risku.

  5aƗotČjs neu]ŏemas atbildĿbu par 
bojČjumiem, kas raduůies neparei]as 
lietoůanas dīŉ. 

  I]strČdČjums nav pared]īts 
komerciČlai lietoůanai.

� PiegČdes komplekts
m BR¤DINs-8MS�
u I]strČdČjums un iepakojuma materiČli 

nav rotaŉlietas bīrniem! Bīrni 
nedrĿkst spīlīties ar plastmasas 
maisiŏiem, folijČm un sĿkČm detaŉČm! 
PastČv ai]rĿůanČs un nosmakůanas 
risks!

1 20 V Ar akumulatoru darbinČms 
perforators

1 Papildu rokturis (ieprieků u]stČdĿts)
1 0etČla d]iŉuma ierobeƗotČjs
1 Smīrviela (50 g)
1 Salvete
3 Veiktspījas urbji:

– Ø 6 mm
– Ø 8 mm
– Ø 10 mm

1 Koferis
1 Lietoůanas instrukcija 

� Detaŉu saraksts
A att.

[1] Instrumenta turītČjs ar SDS-Plus ar 
putekŉu ai]sargvČciŏu 

[2] Blońīůanas u]mava 
[3] *ro]Čma skrƇve d]iŉuma 

ierobeƗotČjam 
[4] D]iŉuma ierobeƗotČjs 
[5] Funkcijas i]vīles slīd]is 
[6] Ieslīgůanas/i]slīgůanas slīd]is
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[7] 5otČcijas vir]iena pČrslīgs/fiksators 
[�] 5okturis 
[8] struma pakČpes rČdĿjums 
[�]  (Čtruma taustiŏů)
[9] Akumulatoru bloks *
[�] LED darba lampa
[�] Papildu rokturis
[�] Funkcijas i]vīles slīdƗa atblońīůanas 

taustiŏů 

B att.

[�] Akumulatoru bloka atblońīůanas 
taustiŏů

[
] Akumulatora displeja LED
[�] Akumulatora lĿmeŏa taustiŏů 
[�] Pieslīguma vads ar kontaktdakůu 
[
] LČdītČjs *

C att.

[	] Koferis 
[�] Salvete 
[�] Smīrviela 
[�] 8rbis 

� Tehniskie dati
20 V Ar akumulatoru 
darbinČms perforators

PKHAP
2034-Li B1

NominČlais spriegums: 20 V 
Tukůgaitas apgrie]ienu 
skaits n0:
– 1. pakČpe: 0–650 min–1

– 2. pakČpe: 0–1100 min–1

Sitienu skaits:
– 1. pakČpe: 0–2890 bpm
– 2. pakČpe: 0–4880 bpm
Sitiena spīks: 3 -
0aks. urbja diametrs:
– 0etČlam: Ø 13 mm
– Koksnei: Ø 28 mm
– Betonam/ieƗiem: Ø 24 mm

* Akumulatoru bloks un lČdītČjs nav iekŉauti piegČdes komplektČ.

IeteicamČ apkČrtījČs vides temperatƇra

8]lČdes laikČ: no +10 °C lĿd] +40 °C
DarbĿbas laikČ: no -5 °C lĿd] +50 °C
8]glabČůanas 
laikČ: no 0 °C lĿd] +50 °C

Trokůŏa emisijas vīrtĿbas
I]mīrĿtČ trokůŏa vīrtĿba noteikta saskaŏČ 
ar EN 62841. Elektroinstrumenta 
A svīrtais trokůŏa lĿmenis kČds parasti ir 
lietotČja darba vietČ: 

Perforatori

Skaŏas spiediena lĿmenis LpA: 95,5 dB
NenoteiktĿba K: 3 dB
Skaŏas jaudas lĿmenis LWA: 103,5 dB
NenoteiktĿba K: 3 dB

m BR¤DINs-8MS�

ValkČjiet d]irdes ai]sard]Ŀbas 
lĿd]ekŉus!

VibrČciju emisijas vīrtĿbas
KopījČs vibrČcijas vīrtĿbas (vektoru 
summa trĿs vir]ienos), kas noteiktas 
saskaŏČ ar EN 62841:

*alvenais rokturis
Perforatori ah,HD: 6,62� m/s2

NenoteiktĿba K: 1,5 m/s2

Kalti ah,CHeq 6,82 m/s2

NenoteiktĿba K: 1,5 m/s2

Papildu rokturis
Perforatori ah,HD: 10,295 m/s2

NenoteiktĿba K: 1,5 m/s2

Kalti ah,CHeq 8,91 m/s2

NenoteiktĿba K: 1,5 m/s2
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NORsDE
u NorČdĿtČs kopījas vibrČcijas lielumi 

un noteiktČs trokůŏa emisijas vīrtĿbas 
ir i]mīrĿtas, i]mantojot standarti]ītu 
testa metodi, un tČs var piemīrot, lai 
salĿd]inČtu vienu elektroinstrumentu 
ar citu.

u NorČdĿtos kopījos vibrČcijas lielumus 
un noteiktČs trokůŏa emisijas vīrtĿbas 
var i]mantot arĿ pagaidu slod]es 
novīrtīůanai. 

m BR¤DINs-8MS�
u VibrČciju un trokůŏa emisijas 

elektroinstrumenta faktiskČs 
lietoůanas laikČ var atůńirties no 
norČdĿtajČm vīrtĿbČm atkarĿbČ no 
elektroinstrumenta i]mantoůanas 
veida, jo Ŀpaůi no tČ, kČda veida 
sagatave tiek apstrČdČta.

u Centieties, lai slod]e bƇtu pīc 
iespījas ma]Čka. PasČkumi, lai 
sama]inČtu vibrČcijas iedarbĿbu 
lietojot instrumentu, ir valkČt 
cimdus un ierobeƗot darba laiku. 
-Čŏem vīrČ visas darbĿbas cikla 
daŉas (piemīram, rei]es, kad 
elektroinstruments tiek i]slīgts, 
un rei]es, kad tas tiek ieslīgts, bet 
darbojas be] slod]es).

m PIESARD=¤B8� Apdegumu risks�

Nepieskarieties karstai virsmai.

DroůĿbas norČdĿjumi

� VispČrĿgas droůĿbas 
norČdĿjumi 
elektroinstrumentiem

m BR¤DINs-8MS�
I]lasiet visus droůĿbas 
norČdĿjumus, instrukcija, 
aplƇkojiet attīlus un 
tehniskos datus, kuri iekŉauti 
ůĿ elektroinstrumenta 
komplektČcijČ. Neievīrojot 
]emČk sniegtos norČdĿjumus, 
var rasties elektriskČs strČvas 
trieciens, ugunsgrīks un/vai 
nopietnas traumas. 

SaglabČjiet visus droůĿbas norČdĿjumus 
un instrukcijas turpmČkai u]]iŏai.

DroůĿbas norČdĿjumos i]mantotais 
termins ֚elektroinstruments” attiecas 
u] elektroinstrumentiem (ar tĿkla vadu) 
vai ar akumulatoru darbinČmiem 
elektroinstrumentiem (be] tĿkla vada).

Darba vietas droůĿba
1) 8]turiet darba vietu tĿru un 

labi apgaismotu. NekČrtĿba vai 
neapgaismotas darbavietas var i]raisĿt 
negadĿjumus.

2) Nedarbojieties ar 
elektroinstrumentu 
sprČd]ienbĿstamČ vidī, kurČ ir 
viegli u]liesmojoůi ůńidrumi, gČ]es 
vai putekŉi. Elektroinstrumenti rada 
d]irksteles, kas var ai]ded]inČt 
putekŉus vai i]garojumus.

3) Elektroinstrumenta lietošanas 
laikČ turiet to droůČ attČlumČ no 
bīrniem un citČm personČm. -a esat 
i]klaidĿgs, varat ]audīt kontroli pČr 
elektroinstrumentu. 
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ElektrodroůĿba
1) Elektroinstrumenta 

kontaktdakůai jČiederas 
kontaktlig]dČ. Kontaktdakůu 
nekČdi nedrĿkst pČrveidot. 
Nelietojiet nevienu adaptera 
spraudni kopČ ar ie]emītiem 
elektroinstrumentiem. NepČrveidotas 
kontaktdakůas un atbilstoůČs 
kontaktlig]das sama]ina elektriskČs 
strČvas trieciena risku.

2) I]vairieties no fi]iska kontakta ar 
ie]emītČm virsmČm, piemīram, 
caurulīm, sildĿtČjiem, krČsnĿm un 
ledusskapjiem. -a jƇsu ńermenis ir 
ie]emīts, palielinČs elektriskČs strČvas 
trieciena risks.

3) Ai]sargČjiet elektroinstrumentus no 
lietus vai mitruma. édens iekŉƇůana 
elektroinstrumentČ palielina elektriskČs 
strČvas trieciena risku.

4) Nei]mantojiet pieslīguma vadu, lai 
pČrnīsČtu elektroinstrumentu, to 
pakČrtu vai i]vilktu kontaktdakůu 
no kontaktlig]das. Pieslīguma vadu 
neturiet karstuma, eŉŉas, asu malu 
vai kustĿgu daŉu tuvumČ. BojČti 
vai same]glojuůies pieslīguma vadi 
palielina elektriskČs strČvas trieciena 
risku.

5) -a jƇs strČdČjat ar 
elektroinstrumentu ČrČ, i]mantojiet 
tikai pagarinČtČjus, kas ir piemīroti 
arĿ i]mantoůanai Črpus telpČm. sra 
lietoůanai piemīrota pagarinČtČja 
lietoůana sama]ina elektriskČs strČvas 
trieciena risku.

6) -a elektroinstrumenta darbĿba 
mitrumČ ir nei]bīgama, 
lietojiet atlikuůČs strČvas ńīdes 
pČrtraucīju. AtlikuůČs strČvas ńīdes 
pČrtraucīja lietoůana sama]ina 
elektriskČs strČvas trieciena risku.

Personu droůĿba
1) Sekojiet lĿd]i, skatieties, ko jƇs 

darČt, un strČdČjiet saprČtĿgi ar 

elektroinstrumentu. Nelietojiet 
elektroinstrumentu, ja esat noguris 
vai narkotiku, alkohola reibumČ vai 
medikamentu ietekmī. Neu]manĿbas 
brĿdis, lietojot elektroinstrumentu, var 
i]raisĿt nopietnas traumas.

2) ValkČjiet individuČlos 
ai]sard]Ŀbas lĿd]ekŉus un vienmīr 
ai]sargbrilles. IndividuČlo 
ai]sard]Ŀbas lĿd]ekŉu, piemīram, 
putekŉu maskas, neslĿdoůu droůĿbas 
apavu, ai]sargńiveres vai d]irdes 
ai]sard]Ŀbas lĿd]ekŉu nīsČůana 
atkarĿbČ no elektroinstrumenta veida 
un pielietojuma sama]ina traumu risku.

3) I]vairieties no netĿůas 
iedarbinČůanas. Pirms pievienojat 
to barošanas avotam un/vai 
akumulatoram, paceŉat vai 
nīsČjat, pČrliecinieties, vai 
elektroinstruments ir i]slīgts. -a, 
nīsČjot elektroinstrumentu, 
turat pirkstu u] slīdƗa vai, ja 
elektroinstruments ir pievienots 
baroůanas avotam, tas var i]raisĿt 
nelaimes gadĿjumus.

4) Pirms elektroinstrumenta 
ieslīgůanas noŏemiet visus 
regulīůanas instrumentus vai 
u]grieƗŏu atslīgas. Instruments 
vai atslīga, kas atrodas 
elektroinstrumenta rotījoůajČ daŉČ, var 
i]raisĿt traumas.

5) I]vairieties no neparastas stČjas. 
Nodroůiniet droůu stČvīůanu un 
vienmīr saglabČjiet lĿd]svaru. Tas 
ŉauj labČk kontrolīt elektroinstrumentu 
nepared]ītČs situČcijČs.

6) ValkČjiet piemīrotu apĲīrbu. 
NevalkČjiet vaŉĿgu apĲīrbu vai 
rotaslietas. Ai]sargČjiet matus 
un apĲīrbu no kustĿgajČm 
daŉČm. VaŉĿgs apĲīrbs, rotaslietas vai 
gari mati var ieńerties kustĿgajČs daŉČs.

�) -a var u]stČdĿt putekŉu nosƇkůanas 
un savČkůanas ierĿces, tČm 
jČbƇt parei]i pieslīgtČm un 
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lietotČm. I]mantojot putekŉu nosƇcīju, 
var sama]inČt putekŉu radĿto risku.

8) Neŉaujieties viltus droůĿbas 
sajƇtai un neignorījiet droůĿbas 
noteikumus par elektroinstrumentu, 
pat ja pīc daud]Čm lietoůanas 
rei]īm jƇs jau esat iepa]inis 
elektroinstrumentu. Neu]manĿga 
rĿcĿba sekundes laikČ var i]raisĿt 
nopietnas traumas.

Elektroinstrumenta lietošana un 
rĿkoůanČs ar to
1) NepČrslogojiet elektroinstrumentu. 

Lietojiet darbam pared]īto 
elektroinstrumentu. Ar parei]o 
elektroinstrumentu jƇs varat strČdČt 
labČk un droůČk norČdĿtajČ jaudas 
diapa]onČ.

2) Nelietojiet elektroinstrumentu, kura 
slīd]is ir bojČts. Elektroinstruments, 
kuru vairs nevar ieslīgt vai i]slīgt, ir 
bĿstams, un tas ir jČremontī.

3) Pirms veicat ierĿces iestatĿjumus, 
mainČt darba instrumenta daŉas 
vai u]glabČjat elektroinstrumentu, 
i]velciet kontaktdakůu no 
kontaktlig]das un/vai noŏemiet 
noŏemamo akumulatoru. Ñis 
piesard]Ŀbas pasČkums novīrů 
elektroinstrumenta nejauůu 
iedarbinČůanu.

4) Nelietotos elektroinstrumentus 
glabČjiet bīrniem nepieejamČ vietČ. 
Neŉaujiet nevienai personai lietot 
elektroinstrumentu, kura to nav 
iepa]inusi vai nav i]lasĿjusi ůos 
norČdĿjumus. Elektroinstrumenti ir 
bĿstami, ja tos i]manto nepiered]ījuůas 
personas.

5) RƇpĿgi kopiet elektroinstrumentu 
un darba instrumentu. PČrbaudiet, 
vai kustĿgČs daŉas darbojas parei]i 
un vai tČs nav iestrīguůas, vai daŉas 
nav salau]tas vai sabojČtas tČ, ka 
tiek traucīta elektroinstrumenta 
darbĿba. Pirms elektroinstrumenta 

lietoůanas salabojiet bojČtČs 
daŉas. Daud]us negadĿjumus i]raisa 
slikti u]turīti elektroinstrumenti.

6) *rie]ījinstrumentiem jČbƇt asiem un 
tĿriem. 5ƇpĿgi kopti grie]ījinstrumenti 
ar asČm grieůanas malČm ma]Čk 
iesprƇst un ir vieglČk vadČmi.

�) Lietojiet elektroinstrumentu, darba 
instrumentu, darba instrumentus 
u.c. saskaŏČ ar ůiem norČdĿjumiem. 
±emiet vīrČ darba apstČkŉus un 
veicamo darbu. Elektroinstrumentu 
i]mantoůana citČm vajad]ĿbČm, nevis 
tČm, kurČm tie ir pared]īti, var i]raisĿt 
bĿstamas situČcijas.

8) Rokturiem un satveršanas 
virsmČm jČbƇt sausČm, tĿrČm un 
be] eŉŉas un smīrvielas. Slidenie 
rokturi un satverůanas virsmas 
neŉauj droůi darbinČt un kontrolīt 
elektroinstrumentu nepared]ītČs 
situČcijČs.

Ar akumulatoru darbinČma instrumenta 
lietoůana un rĿkoůanČs ar to
1) Akumulatoru u]lČdījiet 

tikai ar raƗotČja ieteiktajiem 
lČdītČjiem. LČdītČjs, kas piemīrots 
noteikta veida akumulatoram, 
lietojot citus akumulatorus, rada 
ugunsbĿstamĿbu.

2) Elektroinstrumentos lietojiet 
tikai ůim nolƇkam pared]ītos 
akumulatorus. Citu akumulatoru 
lietoůana var i]raisĿt traumas un 
ugunsbĿstamĿbu.

3) Nei]mantotos akumulatorus 
turiet droůČ attČlumČ no 
saspraudīm, monītČm, atslīgČm, 
naglČm, skrƇvīm vai citiem 
ma]iem metČla priekůmetiem, 
kas var i]raisĿt kontaktu 
savienojumu. ¤ssavienojums starp 
akumulatora kontaktiem var i]raisĿt 
apdegumus vai ugunsgrīku.

4) Neparei]i to lietojot, no akumulatora 
var noplƇst ůńidrums. I]vairieties 
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no saskares ar to. Nejauůa kontakta 
gadĿjumČ skalojiet kontakta vietu 
ar Ƈdeni. -a ůńidrums nokŉƇst acĿs, 
meklījiet papildu medicĿnisko 
palĿd]Ŀbu. Akumulatora ůńidruma 
noplƇde var i]raisĿt Čdas kairinČjumu 
vai apdegumus.

5) Nelietojiet bojČtu vai pČrveidotu 
akumulatoru. BojČti vai pČrveidoti 
akumulatori var bƇt nepared]ami un 
i]raisĿt ugunsgrīku, eksplo]iju vai 
traumu risku.

6) Nepakŉaujiet akumulatoru uguns 
vai pČrmīrĿgi augstas temperatƇras 
iedarbĿbai. 8guns vai temperatƇra virs 
+130 °C var i]raisĿt eksplo]iju.

�) I]pildiet visus u]lČdes norČdĿjumus 
un nekad neu]lČdījiet akumulatoru 
vai ar akumulatoru darbinČmu 
instrumentu Črpus temperatƇras 
diapa]ona, kas norČdĿts lietoůanas 
instrukcijČ. Neparei]a u]lČde vai 
u]lČde Črpus pieŉaujamČ temperatƇras 
diapa]ona var sabojČt akumulatoru un 
palielinČt ugunsgrīka risku.

m PIESARD=¤B8� EKSPLO=I-AS 
RISKS� NemīĲiniet u]lČdīt 
vienrei]lietojamČs baterijas.

maks. 50 °C
SargČjiet akumulatoru no 
karstuma, piemīram, no 
pastČvĿgas saules gaismas, 
uguns, Ƈdens un mitruma. PastČv 
eksplo]ijas risks.

Serviss
1) LƇd]iet, lai jƇsu elektroinstrumentu 

remontī tikai kvalificīti 
speciČlisti un tikai ar oriĲinČlajČm 
re]erves daŉČm. Tas nodroůina 
elektroinstrumenta droůĿbas 
u]turīůanu.

2) Nekad neveiciet apkopi bojČtiem 
akumulatoriem. PilnĿgu akumulatoru 

apkopi drĿkst veikt tikai raƗotČjs vai 
pilnvarots servisa centrs.

� DroůĿbas norČdĿjumi 
perforatoriem

m BR¤DINs-8MS�
ValkČjiet d]irdes ai]sard]Ŀbas 
lĿd]ekŉus! Troksnis var i]raisĿt 
d]irdes ]udumu.

I]mantojiet masku pret putekŉiem.

m BR¤DINs-8MS�
u 8rbůanas un kalůanas darbi var bƇt 

saistĿti ar materiČliem, kas var radĿt 
kaitĿgus vai toksiskus putekŉus. Ñie 
putekŉi apdraud elektroinstrumenta 
operatora un citu tuvumČ esoůo 
personu veselĿbu.

u PČrliecinieties, ka, strČdČjot ar 
elektroinstrumentu, nesaskaraties 
ar elektrĿbas, gČ]es vai Ƈdens 
cauruŉvadiem. Pīc vajad]Ŀbas ar 
vadu detektoru pČrbaudiet, pirms 
sČkat grie]t vai urbt virsmČ.

DroůĿbas instrukcijas visiem darbiem
  Lietojiet papildu rokturi, 

ja tas ir piegČdČts kopČ ar 
elektroinstrumentu. =audījot kontroli, 
var gƇt savainojumus.

  Veicot darbus, turiet 
elektroinstrumentu ai] i]olītajČm 
satverůanas virsmČm, ja urbůanas 
instruments vai skrƇves var trČpĿt 
paslīptos strČvas vados. Kontakts 
ar vadu ]em sprieguma var arĿ pakŉaut 
sprieguma iedarbĿbai ierĿces metČla 
daŉas un i]raisĿt elektriskČs strČvas 
triecienu.
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DroůĿbas instrukcijas, lietojot garus 
urbjus ar perforatoriem
  Vienmīr sČciet urbůanas procesu ar 

nelielu Čtrumu un kamīr urbůanas 
instruments ir saskarī ar sagatavi. 
Pie lielČka Čtruma urbis var nedaud] 
saliekties, ja tas var brĿvi grie]ties, 
nesaskaroties ar sagatavi, un radĿt 
traumas.

  Neveiciet spiedienu pČrmīrĿgi 
un tikai gareniski uz urbšanas 
instrumenta. 8rbji var saliekties un 
salƇ]t, lietotČjs var ]audīt kontroli pČr 
tiem un gƇt miesas bojČjumus.

OriĲinČlie piederumi/papildu ierĿces

m BR¤DINs-8MS� ElektriskČs 
strČvas trieciena risks�

u Nelietojiet piederumus, ko nav 
ieteicis  . Tas var i]raisĿt 
elektriskČs strČvas triecienu un 
ugunsgrīku.

  I]mantojiet tikai tos piederumus 
un papildu ierĿces, kas norČdĿtas 
lietoůanas instrukcijČ, respektĿvi, 
kuru stiprinČjums ir saderĿgs ar 
i]strČdČjumu.

� Pirms pirmČs i]mantoůanas
� I]strČdČjuma i]pakoůana
1. I]ŏemiet i]strČdČjumu no iepakojuma 

un noŏemiet visus iepakojuma 
materiČlus. 

2. PČrbaudiet, vai ir visas detaŉas un vai 
aprakstĿtais piegČdes apjoms ir pilnĿgs 
(skatiet ֚PiegČdes komplekts”).

3. PČrbaudiet, vai i]strČdČjums un visas 
detaŉas ir labČ stČvoklĿ. -a konstatījat 
bojČjumu vai defektu, nelietojiet 
i]strČdČjumu, bet rĿkojieties, kČ 
aprakstĿts nodaŉČ ֚*arantija”. 

� Piederumi
o Droůai un parei]ai ůĿ i]strČdČjuma 

ekspluatČcijai ir nepiecieůami ůČdi 
piederumi:
– SDS Plus darba instruments
– Piemīroti individuČlČs ai]sard]Ŀbas 
lĿd]ekŉi 

o Piederumus varat iegČdČties pie 
pilnvarotČ i]platĿtČja. IegČdČjoties 
i]strČdČjumu, vienmīr ievīrojiet 
i]strČdČjuma tehniskČs prasĿbas 
(skatiet ֚Tehniskie dati”).

o I]mantojiet tikai tos piederumus 
un papildu ierĿces, kas norČdĿtas 
lietoůanas instrukcijČ. Darba 
instrumentu vai citu piederumu, kas 
nav ieteikti lietoůanas instrukcijČ, 
i]mantoůana var radĿt traumu risku. 

o -a rodas ůaubas, konsultījieties ar 
kvalificītu ekspertu vai u]ticamu 
i]platĿtČju. 

� Akumulatoru bloka u]lČde
m BR¤DINs-8MS� Traumu risks�
u Pirms akumulatoru bloka [9]

ielikůanas/i]ŏemůanas: Vienmīr 
atvienojiet lČdītČju [
] no 
elektroapgČdes.

m BR¤DINs-8MS� Risks gƇt traumas 
un sabojČt Ŀpaůumu, neparei]i 
rĿkojoties ar akumulatoru bloku�

u Ievīrojiet droůĿbas norČdĿjumus un 
norČdĿjumus par u]lČdi, kČ arĿ parei]u 
lietoůanu, kas doti jƇsu X 20 V TEAM
sīrijas akumulatoru bloka un lČdītČja 
lietoůanas instrukcijČ.

u PrecĿ]s apraksts par u]lČdes 
procesu un papildu informČcija ir 
atrodama atseviůńajČ lietoůanas 
instrukcijČ.
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NORsDE
u Akumulatoru bloku [9] varat u]lČdīt 

jebkurČ laikČ, nesama]inot tČ 
darbmƇƗu.

u -a u]lČdes process tiek pČrtraukts, 
akumulatoru bloks [9] netiks bojČts.

u Starp secĿgiem u]lČdes procesiem 
ŉaujiet lČdītČjam [
] atd]ist visma] 
15 minƇtes.

u Pirms nodoůanas ekspluatČcijČ: 
LČdījiet akumulatoru bloku [9], ja 
tČ u]lČdes lĿmenis ir vidījs vai ]ems 
(skatiet  A֚kumulatoru bloka u]lČdes 
lĿmeŏa pČrbaude”).

1. IebĿdiet akumulatoru bloku [9]
lČdītČjČ  [
].

2. Pievienojiet kontaktdakůu [�]
kontaktlig]dai. 

3. Kad akumulatoru bloks  [9] ir pilnĿbČ 
u]lČdīts:
– I]velciet kontaktdakůu [�] no 
kontaktlig]das. 

– I]ŏemiet akumulatoru bloku  [9] no 
lČdītČja  [
].

� Akumulatoru bloka 
ievietoůana/i]ŏemůana

Akumulatoru bloka ievietošana
1. Nospiediet grieůanČs vir]iena slīd]i [7]

vidījČ stČvoklĿ (fiksators).
2. ¬aujiet akumulatoru blokam  [9]

nofiksīties roktura apakůpusī  [�].

Akumulatoru bloka i]ŏemůana
1. Nospiediet atblońīůanas taustiŏu  [�].
2. I]ŏemiet akumulatoru bloku  [9].

� Akumulatoru bloka u]lČdes 
lĿmeŏa pČrbaude

o Nospiediet akumulatora lĿmeŏa 
taustiŏu [�].

Akumulatora displeja LED [
] rČda 
u]lČdes lĿmeni: 

Akumulatora displeja 
LED

8]lČdes 
lĿmenis

Sarkans/oranƗs/]aŉů 0aksimums
Sarkans/oranƗs Vidījs
Sarkans =ems

� Papildu roktura iestatĿůana
m BR¤DINs-8MS� Traumu risks�
u Nelietojiet i]strČdČjumu be] u]stČdĿta 

papildu roktura [�].

NORsDE
u Papildu rokturi [�] var pagrie]t par 

360°.

1. Papildu roktura  [�] atbrĿvoůana: 
Pagrie]iet papildu rokturi pretīji 
pulksteŏrČdĿtČja vir]ienam. 

2. Pagrie]iet papildu rokturi  [�] vīlamajČ 
po]ĿcijČ: 

3. Nostipriniet papildu rokturi  [�] jaunajČ 
po]ĿcijČ: Pagrie]iet papildu rokturi 
pulksteŏrČdĿtČja vir]ienČ. 

� D]iŉuma ierobeƗotČja 
iestatĿůana

D att. 

1. AtskrƇvījiet d]iŉuma ierobeƗotČja [3]
gro]Čmo skrƇvi.

2. Ievietojiet d]iŉuma ierobeƗotČju  [4]
papildu rokturĿ  [�]. D]iŉuma 
ierobeƗotČja sa]obei jČbƇt vīrstai u] 
leju. 

3. I]velciet d]iŉuma ierobeƗotČju [4], 
lĿd] attČlums starp urbůanas 
instrumenta  [�] galu un d]iŉuma 
ierobeƗotČja galu atbilst vajad]Ŀgajam 
urbůanas d]iŉumam. 
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4. Nolasiet urbůanas d]iŉumu u] d]iŉuma 
ierobeƗotČja [4] skalas. 
– Atŏemiet vīrtĿbu d]iŉuma 
ierobeƗotČja labajČ pusī (piemīram, 
16 cm) no skalas gala (piemīram, 
20 cm).

– 8rbůanas d]iŉums ir 4 cm.
5. D]iŉuma ierobeƗotČja [4] fiksČcija: 

PieskrƇvījiet d]iŉuma ierobeƗotČja  [3]
gro]Čmo skrƇvi.

� 8rbja ievietoůana/i]ŏemůana
8rbja ievietoůana

NORsDE
u Pirms urbja [�] ievietoůanas: 

Ieeŉŉojiet urbja iesprauƗamo galu ar 
smīrvielu [�] (skatiet  A֚pkope”).

1. *ro]ot ievietojiet urbi  [�] instrumenta 
turītČjČ SDS-Plus  [1], lĿd] tas pats 
nofiksījas. 

2. -a nepiecieůams: Lieko smīrvielu 
noŏemiet ar salveti [�].

3. PČrbaudiet, vai urbis [�] ir parei]i 
nofiksīts: I]velciet urbi. Sistīmas 
ĿpatnĿbu dīŉ urbim ir radiČla 
brĿvkustĿba.

8rbja i]ŏemůana

m PIESARD=¤B8� Apdegumu risks�
8rbji [�] var ŉoti sakarst. 
-a nepiecieůams, valkČjiet 
ai]sargcimdus.

1. Velciet blońīůanas u]mavu [2] u] 
ai]muguri. 

2. I]ŏemiet urbi [�].
3. Atlaidiet blońīůanas u]mavu  [2].

� Lietošana
m BR¤DINs-8MS� Traumu risks�

Pirms regulīůanas darbu 
veikůanas vienmīr i]slīd]iet 
i]strČdČjumu, i]ŏemiet 
akumulatoru bloku [9] un ŉaujiet 
i]strČdČjumam atd]ist.

NORsDE
u Nostipriniet un nofiksījiet sagatavi 

u] stabilas virsmas, i]mantojot spĿles 
vai citus lĿd]ekŉus. Turot sagatavi 
tikai ar roku vai pret ńermeni, tČ kŉƇs 
nestabila un jƇs varat ]audīt kontroli.

u Darba laikČ turiet i]strČdČjumu 
ar abČm rokČm ai] roktura [�] un 
papildu roktura  [�].

� DarbĿbas reƗĿma i]vīle
m 8=MAN¤B8� I]strČdČjuma 

bojČjumu risks�
u Funkcijas i]vīles slīd]i [5] lietojiet 

tikai tad, kad i]strČdČjums ir pilnĿgi 
apstČjies. 

u 0ainot funkcijas, kad urbis [�] vīl 
grieƗas, i]strČdČjums var tikt bojČts.

)unkcijas i]vīles slīd]is

NORsDE

u Iestatot u]   (kalta po]Ŀcijas 
regulīůana), funkcijas i]vīles slīdƗa 
atblońīůanas taustiŏů  [�] ůajČ 
po]ĿcijČ neiesprƇst.

1. Turiet nospiestu funkcijas i]vīles 
slīdƗa atblońīůanas taustiŏu  [�].
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2. Pagrie]iet funkcijas i]vīles slīd]i [5], 
lai vajad]ĿgČ funkcija nofiksītos pie 
bultiŏas at]Ŀmes:

Simbols )unkcija

8rbůana

Perforīůana

Kalta po]Ŀcijas regulīůana

Kalůana

� Kalta po]Ŀcijas regulīůana
1. Pagrie]iet funkcijas i]vīles slīd]i [5]

po]ĿcijČ   (kalta po]Ŀcijas regulīůana).
2. Pagrie]iet kaltu instrumenta turītČjČ 

SDS-Plus  [1] vajad]ĿgajČ po]ĿcijČ. 
3. Pagrie]iet funkcijas i]vīles slīd]i [5]

po]ĿcijČ   (kalůana).

� I]strČdČjuma ieslīgůana/
i]slīgůana 

Ieslīgůana
o Nospiediet ieslīgůanas/i]slīgůanas 

slīd]i [6]. 0ird] LED darba lampa [�].

I]slīgůana
o Atlaidiet ieslīgůanas/i]slīgůanas 

slīd]i [6]. LED darba lampa [�]
i]slīd]as. 

� Apgrie]ienu skaita iestatĿůana
NORsDE
u I]strČdČjumam ir 2 Čtruma pakČpes.
u strumu var iestatĿt darbĿbas laikČ.

o Nospiediet  [�], lai iestatĿtu 
nepiecieůamo Čtruma pakČpi:

PakČpe strums
1 o I]strČdČjums darbojas ar 

]emČko Čtrumu. 
o 1 mird] Čtruma pakČpes 

rČdĿjumČ [8].
2 o I]strČdČjums darbojas ar 

augstČko Čtrumu. 
o 2 mird] Čtruma pakČpes 

rČdĿjumČ [8].

� RotČcijas vir]iena iestatĿůana
NORsDE
u *rieůanČs vir]iena slīd]i [7] lietojiet 

tikai tad, kad i]strČdČjums ir pilnĿgi 
apstČjies. 

o *rieůanČs vir]iena maiŏa: Spiediet 
grieůanČs vir]iena slīd]i [7] pa labi vai 
pa kreisi. 

� TĿrĿůana un kopůana
m BR¤DINs-8MS� Traumu risks�

Pirms regulīůanas darbu 
veikůanas vienmīr i]slīd]iet 
i]strČdČjumu, i]ŏemiet 
akumulatoru bloku [9] un ŉaujiet 
i]strČdČjumam atd]ist.

� TĿrĿůana
m 8=MAN¤B8� I]strČdČjuma 

bojČjumu risks�
u I]strČdČjuma tĿrĿůanai nelietojiet 

ńĿmiskus, sČrmainus, abra]Ŀvus 
vai citus agresĿvus tĿrĿůanas vai 
de]infekcijas lĿd]ekŉus, jo tie var 
sabojČt virsmas. 

u NekČdČ gadĿjumČ nepieŉaujiet 
ůńidrumu iekŉƇůanu i]strČdČjumČ.
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m 8=MAN¤B8� I]strČdČjuma 
bojČjumu risks�

u Vienmīr saglabČjiet i]strČdČjumu 
tĿru, sausu un be] eŉŉas vai 
smīrvielČm. 

Korpusa tĿrĿůana 
o NotĿriet korpusu ar sausu salveti [�].

Instrumenta turītČja SDS-Plus tĿrĿůana 
1. Noŏemiet putekŉu ai]sargvČciŏu  [1] no 

instrumenta turītČja SDS-Plus.
2. Velciet blońīůanas u]mavu  [2] u] 

ai]muguri. 
3. I]tĿriet instrumenta turītČju 

SDS-Plus  [1].
4. Atlaidiet blońīůanas u]mavu [2].
5. 8]lieciet putekŉu ai]sargvČciŏu  [1] u] 

instrumenta turītČja SDS-Plus.

� Apkope
o Pirms katras lietoůanas rei]es un pīc 

tam: PČrbaudiet, vai i]strČdČjumam 
un tČ piederumiem nav nodiluma un 
bojČjumu. -a nepiecieůams, nomainiet 
nolietotos vai bojČtos piederumus. 
Ievīrojiet tehniskČs prasĿbas (skatiet 
֚Tehniskie dati”).

8rbja ieeŉŉoůana 

NORsDE
u Smīrviela [�] nav pared]īta 

pČrvadmehČnismam.

o Ieeŉŉojiet urbja [�] iesprauƗamo galu ar 
smīrvielu  [�].

o -a nepiecieůams: Lieko smīrvielu 
noŏemiet ar salveti [�].

� Re]erves daŉas/piederumi
o Klienti var iegČdČties saderĿgas 

re]erves daŉas un piederumus vietnī 
www.optimex-shop.com.

o LƇd]u, sagatavojiet savu pasƇtĿjuma 
numuru. 

o PasƇtĿjumus var veikt tikai tieůsaistī. 
o Lai saŏemtu papildu informČciju, lƇd]u, 

sa]inieties ar   servisa palĿd]Ŀbas 
tČlruni (skatiet ֚Serviss”). 

Re]erves daŉa/
piederums

PasƇtĿjuma 
numurs

[4] D]iŉuma 
ierobeƗotČjs 99948559902

[�] 8rbis 99948559901

� *labČůana
o Pirms u]glabČůanas: I]ŏemiet 

akumulatoru bloku [9] no i]strČdČjuma. 
o NotĿriet i]strČdČjumu (skatiet 

֚TĿrĿůana”). 
o 8]glabČjiet i]strČdČjumu un tČ 

piederumus tumůČ, sausČ un labi 
vīdinČmČ vietČ, kur to nevar ietekmīt 
sals. 

o Vienmīr glabČjiet i]strČdČjumu vietČ, 
kur tam nevar piekŉƇt bīrni. 

o Piemīrota temperatƇra ilgstoůai 
u]glabČůanai (ilgČk par 3 mīneůiem) ir 
no 0 °C lĿd] +45 °C.

o 8]glabČjiet i]strČdČjumu koferĿ [	].

Akumulatoru bloks
o Pirms ilgstoůas u]glabČůanas: 

8]glabČjiet akumulatoru bloku [9] tikai 
daŉīji u]lČdītČ stČvoklĿ. Akumulatoru 
blokam vajad]ītu bƇt u]lČdītam no 
50 % lĿd] 80 %. 

o Ilgstoůas u]glabČůanas laikČ: 
Apmīram ik pīc 3 mīneůiem 
pČrbaudiet akumulatoru bloka [9]
u]lČdes lĿmeni. -a nepiecieůams, 
u]lČdījiet akumulatoru bloku. 
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� KŉƇdu novīrůana

Problīma Iespījamais iemesls RisinČjums
I]strČdČjums 
neieslīd]as.

Akumulatoru bloks [9] nav 
ievietots.

Ievietojiet akumulatoru 
bloku [9] (skatiet  A֚kumulatoru 
bloka ievietoůana un 
i]ŏemůana”).

Akumulatoru bloks  [9] ir 
i]lČdījies.

8]lČdījiet akumulatoru 
bloku [9] (skatiet  A֚kumulatoru 
bloka u]lČde”).

Ieslīgůanas/i]slīgůanas 
slīd]is  [6] ir bojČts.

Sa]inieties ar mƇsu servisa 
centru (skatiet ֚Serviss”).

0otors ir bojČts.
I]strČdČjumam ir 
ma]a jauda.

PČrlieku liels spiediens u] 
i]strČdČjumu.

8] i]strČdČjumu i]dariet tikai 
piemīrotu spiedienu.

PČrČk ma] smīrvielas [�]
instrumenta turītČjČ 
SDS-Plus  [1].

Ieeŉŉojiet urbi [�] (skatiet 
A֚pkope”).

� 8tili]Čcija
8tili]ījiet smīrvielu [�] atseviůńi no 
i]strČdČjuma atbilstoůi vietījiem 
noteikumiem.

Iepakojums raƗots no videi draud]Ŀgiem 
materiČliem, kurus varat utili]īt vietījČs 
atkritumu pČrstrČdes iestČdīs. 

Ñńirojot atkritumus, ievīrojiet 
marńījumus u] iepakojuma 
materiČliem, kas ir ap]Ŀmīti ar 
saĿsinČjumiem (a) un numuriem (b) 
ar ůČdu no]Ŀmi: 1–�: plastmasas/
20–22: papĿrs un kartons/80–98: 
saistvielas.

I]strČdČjums
InformČciju par nolietotČ 
i]strČdČjuma utili]Čciju varat 
saŏemt savČ novada vai pilsītas 
paůvaldĿbČ.
Kad i]strČdČjums ir nolietots, 
vides ai]sard]Ŀbas nolƇkČ 
nei]metiet to sad]Ŀves atkritumos, 
bet gan veiciet pienČcĿgu 

utili]Čciju. InformČciju par
atkritumu nodoůanas vietČm un to 
darbalaikiem varat saŏemt savČ 
paůvaldĿbČ.

BojČtas vai i]lietotas baterijas/akumulatori 
ir atkČrtoti jČpČrstrČdČ. Nododiet baterijas/
akumulatorus un/vai i]strČdČjumu 
pieejamajČs nodoůanas iestČdīs.

Kaitījums videi neparei]as 
bateriju/akumulatoru utili]Čcijas 
dīŉ�

I]ŏemiet baterijas/akumulatoru bloku no 
i]strČdČjuma pirms utili]Čcijas.

Baterijas/akumulatorus nedrĿkst i]mest 
sad]Ŀves atkritumos. TČs var saturīt 
indĿgus smagos metČlus un ir jČpČrstrČdČ 
kČ bĿstamie atkritumi. Smago metČlu 
ńĿmiskie simboli ir ůČdi: Cd = kadmijs, 
Hg = d]Ŀvsudrabs, Pb = svins. TČdīŉ 
nododiet i]lietotas baterijas/akumulatorus 
paůvaldĿbas atkritumu nodoůanas vietČ.
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� *arantija
I]strČdČjums bija i]gatavots atbilstoůi 
stingrČm kvalitČtes vadlĿnijČm un pirms 
piegČdes rƇpĿgi pČrbaudĿts. 0ateriČlu vai 
raƗoůanas defektu gadĿjumČ jums attiecĿbČ 
pret i]strČdČjuma pČrdevīju ir likumĿgas 
tiesĿbas. 0Ƈsu ]emČk minītČ garantija 
nekČdČ veidČ neierobeƗo jƇsu likumĿgČs 
tiesĿbas.

Ñim i]strČdČjumam tiek pieůńirta 5 gadu 
garantija, sČkot ar pirkuma i]darĿůanas 
datumu. *arantijas termiŏů sČkas ar 
pirkuma i]darĿůanas datumu. 8]glabČjiet 
oriĲinČlo pirkuma ĕeku droůČ vietČ, jo tas 
ir nepiecieůams kČ pirkuma dokumentČls 
pierČdĿjums. 

Par visiem bojČjumiem vai trƇkumiem, 
kas jau eksistī u] pirkuma i]darĿůanas 
brĿdi, nekavījoties jČ]iŏo pīc i]strČdČjuma 
i]pakoůanas.

-a 5 gadu laikČ, sČkot ar pirkuma 
i]darĿůanas datumu, i]strČdČjumam 
parČdĿsies kČds materiČlu vai 
raƗoůanas defekts, mīs pīc savas 
i]vīles i]strČdČjumu salabosim vai 
nomainĿsim be] maksas. *arantijas laiks 
nepagarinČsies u] notikuůČs garantijas 
prasĿbas pamata. Tas attiecas arĿ u] 
ai]vietotČm un salabotČm daŉČm.

*arantija ]audī spīku, ja i]strČdČjums bija 
bojČts vai nelietpratĿgi lietots vai apkopts.

*arantija sed] materiČlu un raƗoůanas 
defektus. ÑĿ garantija neattiecas ne u] 
i]strČdČjuma daŉČm, kas ir pakŉautas 
normČlam nolietojumam, un lĿd] ar to 
ir u]skatČmas par nolietojuma daŉČm 
(piemīram, baterijas, ůŉƇtenes, kČrtridƗi), 
ne u] plĿstoůu daŉu bojČjumiem, piemīram, 
slīd]is vai stikla daŉas.

� RĿcĿba garantijas gadĿjumČ
Lai -Ƈsu prasĿba tiktu ČtrČk apstrČdČta, 
lƇd]u, ievīrojiet tČlČk sniegtČs norČdes.

-ebkČdu prasĿbu apstrČdei kČ pirkuma 
apliecinČjumu, lƇd]u, u]glabČjiet 
kases ĕeku un i]strČdČjuma numuru 
(IAN 485599_2501).

I]strČdČjuma numurs norČdĿts tipa 
plČksnĿtī u] i]strČdČjuma, gravījumČ 
u] i]strČdČjuma, lietoůanas instrukcijas 
titullapČ (apakůČ, kreisajČ pusī) vai kČ 
u]lĿme i]strČdČjuma ai]mugurī vai apakůČ.

-a i]strČdČjums darbojas kŉƇdaini vai tam 
ir citi trƇkumi, lƇd]u, vispirms sa]inieties 
ar tČlČk norČdĿto servisa daŉu pa tČlruni vai 
e-pastu.

Pīc tam i]strČdČjumu, kam konstatīts 
defekts, varat nosƇtĿt be] maksas u] 
-ums norČdĿto servisa adresi, pievienojot 
pirkuma apliecinČjumu (kases ĕeku) un 
norČdi par attiecĿgo defektu un tČ raůanČs 
laiku.

Vietnī parkside-diy.com varat apskatĿt un 
lejupielČdīt gan ůo, gan daud]as citas 
rokasgrČmatas. Ar ůo 45 kodu -Ƈs varat 
atvīrt vietni parkside-diy.com. I]vīlieties 
valsti un meklījiet lietoůanas instrukcijas, 
i]mantojot meklīůanas rĿku. Ievadot 
preces numuru (IAN) 485599_2501, -Ƈs 
atvīrsiet attiecĿgČs preces lietoůanas 
instrukciju.

� Serviss
Serviss LatvijČ
TČlr.:   80005811
E-pasts:   owim@lidl.lv
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Dieses Symbol bedeutet, 
dass bei der Verwendung des 
Produkts die Bedienungs-
anleitung zu beachten ist.

Leerlaufdrehzahl

Umdrehungen pro Minute

WARNUNG! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Stromschlagrisiko)

Bohren

Hammer-Bohren

VORSICHT! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit niedrigem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine leichte bis mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Verbrühungsgefahr)

Meißeln

Meißelposition anpassen

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Tragen Sie Gehörschutz!

Tragen Sie Augenschutz!

Vorsicht! Heiųe Oberfläche.
Es besteht Verbrennungsrisiko. Tragen Sie Atemschutz!

Schalten Sie das Produkt immer 
aus, entnehmen Sie den Akku-
Pack [9] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor Sie 
Anpassungen vornehmen.

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Bohrer [�] einfetten *eschwindigkeitstaste  [�]

Gesundheitsrisiko (siehe 
Beschriftung auf der Schmierfett-
tube für weitere Details) max. 50°C

Schützen Sie den Akku-
Pack [9] vor Hitze und direkter 
Sonneneinstrahlung.

Verwenden Sie das Produkt nur 
in trockenen Innenräumen.

Schżt]en Sie den Akku-Pack [9]
vor Wasser und Feuchtigkeit.

Gleichstrom/-spannung Schżt]en Sie den Akku-Pack [9]
vor Feuer.
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Recycling-Code Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt ]utreffenden 
EU-Richtlinien.

20 V AKK8-KOMBIHAMMER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

� Bestimmungsgemäųe 
Verwendung

  Dieses Produkt ist geeignet für:
– Hammerbohren in Ziegel, Beton und 

Gestein
– Meißeln in Beton, Gestein und 

Verputz
– Bohren in Gestein, Holz und Metall

  Die LED-Arbeitsleuchte [�] ist dazu 
bestimmt, den direkten Arbeitsbereich 
zu beleuchten.

  Verwenden Sie immer den richtigen 
Bohrertyp und das richtige Zubehör für 
den vorgesehenen Einsatz. Beachten 
Sie beim Kauf und Gebrauch von 
Einsatzwerkzeugen die technischen 
Anforderungen des Produkts 
(siehe „Technische Daten“).

  Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen Innenräumen.

  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und birgt 
erhebliche Unfallgefahren.

  Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine 
Haftung.

  Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz bestimmt.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die Verpackungs-

materialien sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dürfen nicht 
mit Kunststoffbeuteln, Folien und 
Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungs-
gefahr!

1 20 V Akku-Kombihammer
1 =usat]-Handgriff (vormontiert)
1 Metalltiefenanschlag
1 Fett (50 g)
1 Tuch
3 Performance-Bohrer:

– Ø 6 mm
– Ø 8 mm
– Ø 10 mm

1 Tragekoffer
1 Bedienungsanleitung 
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� Liste der Teile
Abb. A

[1] Werkzeugaufnahme SDS-Plus mit 
Staubschutzkappe 

[2] Verriegelungshülse
[3] Drehschraube für Tiefenanschlag 
[4] Tiefenanschlag 
[5] Funktionswahlschalter 
[6] Ein-/Aus-Schalter
[7] Drehrichtungsumschalter/Sperre 
[�] Handgriff 
[8] Geschwindigkeitsstufenanzeige 
[�]  (Geschwindigkeitstaste)
[9] Akku-Pack *
[�] LED-Arbeitsleuchte
[�] =usat]-Handgriff
[�] Entriegelungstaste des Funktions-

wahlschalters 
Abb. B

[�] Taste zur Entriegelung des Akku-Packs
[
] Akku-Display-LED
[�] Taste für den Akkuzustand 
[�] Anschlussleitung mit Netzstecker 
[
] Ladegerät *
Abb. C

[	] Tragekoffer 
[�] Tuch 
[�] Fett
[�] Bohrer 

� Technische Daten
20 V Akku-Kombi-
hammer

PKHAP
2034-Li B1

Bemessungsspannung: 20 V 
Leerlaufdreh]ahl n0:
– Stufe 1: 0–650 min–1

– Stufe 2: 0–1 100 min–1

Schlagzahl:
– Stufe 1: 0–2 890 bpm
– Stufe 2: 0–4 880 bpm

* Akku-Pack und Ladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten.

Schlagenergie: 3 -
Max. Bohrdurchmesser:
– Für Metall: Ø 13 mm
– Für Holz: Ø 28 mm
– Für Beton/Stein: Ø 24 mm

Empfohlene 8mgebungstemperatur

Während des Ladens: +10 °C bis +40 °C
Während des 
Betriebs: -5 °C bis +50 °C
Während der 
Lagerung: 0 °C bis +50 °C

*eräuschemissionsZerte
Messwert für Geräusch ermittelt 
entsprechend EN 62841. Der A-bewertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs am 
Ort des Benutzers beträgt typischerweise: 

Bohrhämmern

Schalldruckpegel LpA: 95,5 dB
Unsicherheit K: 3 dB
Schallleistungspegel LWA: 103,5 dB
Unsicherheit K: 3 dB

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend 
EN 62841:

Hauptgriff
Bohrhämmern ah,HD: 6,62� m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2
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Meißeln ah,CHeq 6,82 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

=usat]griff
Bohrhämmern ah,HD: 10,295 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

Meißeln ah,CHeq 8,91 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

HINWEIS
u Die angegebenen Schwingungs-

gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

u Die angegebenen Schwingungs-
gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte können 
auch ]u einer vorläufigen Ein-
schätzung der Belastung verwendet 
werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während der 
tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabe-
werten abweichen, abhängig von 
der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.

m WARNUNG!
u Versuchen Sie, die Belastung 

so gering wie möglich zu halten.
Beispielhafte Maßnahmen zur 
Verringerung der Vibrationsbelastung 
sind das Tragen von Handschuhen 
beim Gebrauch des Werkzeugs und 
die Begrenzung der Arbeitszeit.
Dabei sind alle Anteile des Betriebs-
zyklus zu berücksichtigen (beispiels-
weise Zeiten, in denen das Elektro-
werkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in denen es zwar einge-
schaltet ist, aber ohne Belastung 
läuft).

m VORSICHT! Verbrennungsrisiko!

Berühren Sie die heiße Ober-
fläche nicht.

Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinZeise fżr Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse
bei der Einhaltung der nach-
folgenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen ver-
ursachen.
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und AnZeisungen fżr die =ukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete Begriff ֙Elektrowerk]eug֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.

2) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht in 
e[plosionsgefährdeter 8mgebung, 
in der sich brennbare )lżssigkeiten, 
*ase oder Stäube befinden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen Zährend der Benut]ung 
des ElektroZerk]eugs fern. Bei
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner :eise 
verändert Zerden. VerZenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
ElektroZerk]eugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten OberƟächen Zie von 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kżhlschränken. Es besteht ein 

erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. Das
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) =Zeckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
auf]uhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von 
Hit]e, ¼l, scharfen Kanten oder sich 
beZegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

5) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
fżr den Auųenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des 
ElektroZerk]eugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
)ehlerstromschut]schalter. Der
Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, Zas Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
ElektroZerk]eug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
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Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

2) Tragen Sie persönliche 
Schut]ausrżstung und immer eine 
Schut]brille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschlieųen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

4) Entfernen Sie EinstellZerk]euge 
oder Schraubenschlżssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Teil des Elektrowerk]eugs befindet, 
kann zu Verletzungen führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
fżr einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
*leichgeZicht. Dadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine Zeite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich beZegenden 
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

7) :enn Staubabsaug- und 
-auffangeinrichtungen montiert 
Zerden können, sind diese 
an]uschlieųen und richtig ]u 

verZenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8) :iegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht żber die Sicherheitsregeln fżr 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
Zenn Sie nach vielfachem *ebrauch 
mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
sind. Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 

nicht. VerZenden Sie fżr Ihre 
Arbeit das dafżr bestimmte 
ElektroZerk]eug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein
Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

3) =iehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie *eräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug 
Zeglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeugs.

4) Bewahren Sie unbenutzte 
ElektroZerk]euge auųerhalb 
der ReichZeite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.
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5) PƟegen Sie ElektroZerk]euge 
und Einsat]Zerk]eug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob beZegliche 
Teile einZandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie SchneidZerk]euge scharf 
und sauber. Sorgfältig gepflegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
AnZeisungen. Berżcksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die aus]ufżhrende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8) Halten Sie *riffe und *riffƟächen 
trocken, sauber und frei von ¼l und 
)ett. 5utschige *riffe und *riffflächen 
erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
1) Laden Sie die Akkus nur mit 

Ladegeräten auf, die vom Hersteller 
empfohlen Zerden. Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte 
Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.

2) VerZenden Sie nur die dafżr 
vorgesehenen Akkus in den 
ElektroZerk]eugen. Der Gebrauch 

von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen.

3) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Bżroklammern, 
Mżn]en, Schlżsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Þberbrżckung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein
Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

4) Bei falscher AnZendung kann 
)lżssigkeit aus dem Akku austreten. 
Vermeiden Sie den Kontakt 
damit. Bei ]ufälligem Kontakt 
mit :asser abspżlen. :enn die 
)lżssigkeit in die Augen kommt, 
nehmen Sie ]usät]lich är]tliche 
Hilfe in Anspruch. Austretende 
Akkuflżssigkeit kann ]u Hautrei]ungen 
oder Verbrennungen führen.

5) Benut]en Sie keinen beschädigten 
oder veränderten Akku. Beschädigte 
oder veränderte Akkus können 
sich unvorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen.

6) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
aus. Feuer oder Temperaturen żber 
+130 °C können eine Explosion 
hervorrufen.

7) Befolgen Sie alle AnZeisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals auųerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.
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m VORSI&HT� EXPLOSIONSRISIKO� 
Laden Sie nicht auƟadbare 
Batterien niemals auf.

max. 50°C Schützen Sie den Akku vor 
Hit]e, ]. B. auch vor dauernder 
Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit. Es 
besteht ein Explosionsrisiko.

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

von Tualifi]iertem )achpersonal 
und nur mit Original-Ersat]teilen 
reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

2) :arten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche :artung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte Kundendienststellen 
erfolgen.

� SicherheitshinZeise fżr 
Hämmer

m WARNUNG!
Tragen Sie Gehörschutz! Die 
Einwirkung von Lärm kann 
Gehörverlust bewirken.

Tragen Sie eine 
Staubschutzmaske.

m WARNUNG!
u Bei Bohr- und Meißelarbeiten kann 

mit Materialien gearbeitet werden, 
die schädlichen oder giftigen Staub 
erzeugen können. Dieser Staub stellt 
eine Gefahr für die Gesundheit der 
Person dar, die das Elektrowerkzeug 
bedient, sowie für alle anderen 
Personen in der Umgebung.

m WARNUNG!
u Vergewissern Sie sich, dass Sie 

nicht auf Strom-, Gas- oder Wasser-
leitungen stoßen, wenn Sie mit dem 
Elektrowerkzeug arbeiten. Prüfen 
Sie ggf. mit einem Leitungsdetektor, 
bevor Sie mit dem Schneiden oder 
Bohren in eine Oberfläche beginnen.

SicherheitshinZeise fżr alle Arbeiten
  Benut]en Sie =usat]griffe, Zenn 

diese mit dem Elektrowerkzeug 
mitgeliefert Zerden. Der Verlust der 
Kontrolle kann zu Verletzungen führen.

  Halten Sie das Elektrowerkzeug an 
den isolierten *riffƟächen, Zenn Sie 
Arbeiten ausfżhren, bei denen das 
Bohrwerkzeug oder die Schrauben 
verborgene Stromleitungen 
treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

Sicherheitshinweise bei Verwendung 
langer Bohrer mit Bohrhämmern
  Beginnen Sie den Bohrvorgang 

immer mit niedriger Drehzahl und 
Zährend das BohrZerk]eug Kontakt 
mit dem :erkstżck hat. Bei höheren 
Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht 
verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt 
mit dem Werkstück frei drehen kann, 
und zu Verletzungen führen.

  Þben Sie keinen żbermäųigen 
Druck und nur in Längsrichtung ]um 
Bohrwerkzeug aus. Bohrer können 
sich verbiegen und dadurch brechen 
oder zu einem Verlust der Kontrolle 
und zu Verletzungen führen.
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Original]ubehör/ -]usat]geräte

m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Verwenden Sie kein Zubehör, 

welches nicht von 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag und Feuer 
führen.

  Benutzen Sie nur Zubehör und 
Zusatzgeräte, die in der Bedienungs-
anleitung angegeben sind bzw. deren 
Aufnahme mit dem Produkt kompatibel 
ist.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustand befinden. Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das Produkt 
nicht, sondern verfahren Sie wie im 
Kapitel „Garantie“ beschrieben.

� =ubehör
o Um dieses Produkt sicher und korrekt 

zu betreiben, ist das folgende Zubehör 
notwendig:
– SDS-Plus-Einsatzwerkzeug
– Geeignete persönliche 

Schutzausrüstung
o Zubehör ist über Ihren zugelassenen 

Händler erhältlich. Achten Sie beim 
Kauf immer auf die technischen 
Anforderungen dieses Produkts (siehe 
„Technische Daten“).

o Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatz-
geräte, die in der Bedienungsanleitung 
angegeben sind. Der Gebrauch 

anderer als in der Bedienungsanleitung 
empfohlener Einsatzwerkzeuge 
oder anderen Zubehörs kann ein 
Verletzungsrisiko für Sie bedeuten.

o Falls Sie Zweifel haben, fragen Sie 
einen qualifi]ierten Experten oder den 
Händler Ihres Vertrauens um Rat.

� Akku-Pack auƟaden
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Bevor Sie den Akku-Pack [9]

einsetzen/entnehmen: Trennen Sie 
das Ladegerät  [
] immer von der 
Stromversorgung.

m :ARN8N*� Risiko von Personen- 
und Sachschäden durch unsach-
gemäųen 8mgang mit dem Akku-
Pack!

u Beachten Sie die Sicherheitshinweise 
und Hinweise ]um Aufladen sowie 
der korrekten Verwendung in der 
Bedienungsanleitung Ihres Akku-
Packs und Ladegeräts der Serie 
X 20 V TEAM.

u Eine detaillierte Beschreibung 
zum Ladevorgang und weitere 
Informationen finden Sie in der 
separaten Bedienungsanleitung.

HINWEIS
u Sie können den Akku-Pack [9] zu 

jedem Zeitpunkt laden, ohne dessen 
Lebensdauer zu verringern.

u Der Akku-Pack [9] wird bei einer 
Unterbrechung des Ladevorgangs 
nicht beschädigt.

u Lassen Sie das Ladegerät [
]
zwischen aufeinanderfolgenden 
Ladevorgängen für mindestens 
15 0inuten abkżhlen.
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HINWEIS
u Vor der Inbetriebnahme: Laden 

Sie den Akku-Pack [9] auf, wenn 
er einen mittleren oder niedrigen 
Ladezustand aufweist (siehe 
„Ladezustand des Akku-Packs 
überprüfen“).

1. Schieben Sie den Akku-Pack [9] in das 
Ladegerät  [
].

2. Verbinden Sie den Net]stecker [�] mit 
einer Steckdose.

3. :enn der Akku-Pack  [9] voll 
aufgeladen ist:
– =iehen Sie den Net]stecker [�] aus 

der Steckdose.
– Entnehmen Sie den Akku-Pack [9]
aus dem Ladegerät  [
].

� Akku-Pack einset]en/
entnehmen

Akku-Pack einset]en
1. Bringen Sie den Drehrichtungs-

umschalter [7] in Mittelstellung 
(Sperre).

2. Lassen Sie den Akku-Pack [9] in die 
8nterseite des Handgriffs [�] einrasten.

Akku-Pack entnehmen
1. Drücken Sie die Taste zur Ent-

riegelung  [�].
2. Entnehmen Sie den Akku-Pack [9].

� Lade]ustand des Akku-Packs 
żberprżfen

o Drücken Sie die Taste für den Akku-
]ustand [�].
Die Akku-Display-LEDs [
] zeigen den 
Ladezustand an: 

Akku-Display-LEDs Ladezustand
Rot/orange/grün Maximal
Rot/orange Mittel
Rot Niedrig

� =usat]-Handgriff einstellen
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Verwenden Sie das Produkt 

nicht ohne montiertem Zusatz-
Handgriff [�].

HINWEIS
u Der =usat]-Handgriff [�] kann um 

360° gedreht werden.

1. =usat]-Handgriff  [�] lösen: Drehen Sie 
den =usat]-Handgriff entgegen dem 
Uhrzeigersinn.

2. Drehen Sie den =usat]-Handgriff [�] in 
die gewünschte Position.

3. =usat]-Handgriff  [�] in der neuen 
Position sichern: Drehen Sie den 
=usat]-Handgriff im 8hr]eigersinn. 

� Tiefenanschlag einstellen
Abb. D 

1. Lösen Sie die Drehschraube für den 
Tiefenanschlag [3].

2. Set]en Sie den Tiefenanschlag [4]
in den =usat]-Handgriff [�] ein. Die 
Zahnung des Tiefenanschlags muss 
nach unten zeigen.

3. =iehen Sie den Tiefenanschlag [4]
so weit heraus, dass der Abstand 
]wischen der Spit]e des Bohrers  [�]
und der Spitze des Tiefenanschlags 
der gewünschten Bohrtiefe entspricht.

4. Lesen Sie die Bohrtiefe an der Skala 
auf dem Tiefenanschlag  [4] ab.
– Ziehen Sie den Wert auf der 

rechten Seite des Tiefenanschlags 
(]. B. 16 cm) vom Ende der Skala 
(]. B. 20 cm) ab.

– Die Bohrtiefe beträgt 4 cm.
5. Tiefenanschlag [4] arretieren: Drehen 

Sie die Drehschraube für den 
Tiefenanschlag [3] fest.
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� Bohrer einsetzen/entnehmen
Bohrer einsetzen

HINWEIS
u Vor dem Einset]en des Bohrers [�]:

Fetten Sie das Einsteckende des 
Bohrers mit Fett [�] ein (siehe 
„Wartung“).

1. Set]en Sie den Bohrer  [�] drehend in 
die :erk]eugaufnahme SDS-Plus [1]
ein, bis er selbsttätig verriegelt wird.

2. Falls erforderlich: Entfernen Sie 
żberschżssiges Fett mit dem Tuch  [�].

3. Prüfen Sie, ob der Bohrer [�] richtig 
verriegelt ist: Ziehen Sie den Bohrer 
heraus. Der Bohrer hat systembedingt 
ein radiales Spiel.

Bohrer entnehmen

m VORSICHT! Verbrennungsrisiko!
Die Bohrer [�] können sehr heiß 
werden. Tragen Sie gegebenen-
falls Schutzhandschuhe.

1. =iehen Sie die Verriegelungshżlse [2]
nach hinten.

2. Entnehmen Sie den Bohrer  [�].
3. Lassen Sie die Verriegelungshżlse [2]

los.

� Bedienung
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt immer 
aus, entnehmen Sie den Akku-
Pack [9] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor Sie 
Anpassungen vornehmen.

HINWEIS
u Befestigen und sichern Sie das 

Werkstück mit Zwingen oder auf 
andere Art und Weise an einer 
stabilen Unterlage. Wenn Sie das 
Werkstück nur mit der Hand oder 
gegen Ihren Körper halten, bleibt 
es instabil, was zum Verlust der 
Kontrolle führen kann.

u Halten Sie das Produkt während 
der Arbeit mit beiden Händen am 
Handgriff [�] und =usat]-Handgriff [�]
fest.

� Betriebsart Zählen
m A&HT8N*� Risiko von Produkt-

schäden�
u Betätigen Sie den Funktionswahl-

schalter [5] erst, wenn das Produkt 
zum völligen Stillstand gekommen 
ist.

u Wenn Sie zwischen den Funktionen 
wechseln, während sich der 
Bohrer [�] noch dreht, kann das 
Produkt beschädigt werden.

Funktionswahlschalter

HINWEIS

u Bei der Einstellung auf 
(Meißelposition-Verstellung) 
rastet die Entriegelungstaste des 
Funktionswahlschalters [�] in dieser 
Position nicht ein.
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1. Halten Sie die Entriegelungstaste des 
Funktionswahlschalters [�] gedrückt.

2. Drehen Sie den Funktionswahl-
schalter  [5] so, dass die gewünschte 
Funktion an der Pfeil-Markierung 
einrastet:

Symbol Funktion

Bohren

Hammerbohren

Meißelposition-Verstellung

Meißeln

� Meiųelposition verstellen
1. Drehen Sie den Funktionswahl-

schalter [5] in die Position 
(Meißelposition-Verstellung).

2. Drehen Sie den Meißel in der 
:erk]eugaufnahme SDS-Plus  [1] in 
die erforderliche Position.

3. Drehen Sie den Funktionswahl-
schalter [5] in die Position (Meißeln).

� Produkt ein-/ausschalten 
Einschalten
o Drżcken Sie den Ein-/Aus-Schalter [6].

Die LED-Arbeitsleuchte  [�] leuchtet.

Ausschalten
o Lassen Sie den Ein-/Aus-Schalter [6]

los. Die LED-Arbeitsleuchte  [�] erlischt.

� Drehzahl einstellen
HINWEIS
u Das Produkt verfügt über 

2 *eschwindigkeitsstufen.

HINWEIS
u Sie können die Geschwindigkeit 

während des Betriebs einstellen.

o Drücken Sie [�], um die 
erforderliche Geschwindigkeitsstufe 
einzustellen:

Stufe Geschwindigkeit
1 o Das Produkt läuft mit der 

niedrigsten Geschwindigkeit.
o 1 leuchtet auf der 

Geschwindigkeitsstufen-
an]eige [8].

2 o Das Produkt läuft mit der 
höchsten Geschwindigkeit.

o 2 leuchtet auf der 
Geschwindigkeitsstufen-
an]eige [8].

� Drehrichtung einstellen
HINWEIS
u Betätigen Sie den Drehrichtungs-

umschalter [7] erst, wenn das 
Produkt zum völligen Stillstand 
gekommen ist.

o Drehrichtung wechseln: Drücken Sie 
den Drehrichtungsumschalter  [7] nach 
rechts bzw. links durch.

� Reinigung und PƟege
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt immer 
aus, entnehmen Sie den Akku-
Pack [9] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor Sie 
Anpassungen vornehmen.
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� Reinigung
m A&HT8N*� Risiko von Produkt-

schäden�
u Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts keine chemischen, 
alkalischen, scheuernden oder 
anderen aggressiven Reinigungs-
mittel oder Desinfektionsmittel, da 
diese die Oberflächen angreifen 
können.

u Lassen Sie niemals Flüssigkeiten in 
das Produkt gelangen.

u Halten Sie das Produkt immer 
sauber, trocken und frei von Öl oder 
Fett.

*ehäuse reinigen 
o Reinigen Sie das Gehäuse mit dem 

trockenen Tuch [�].

:erk]eugaufnahme SDS-Plus reinigen 
1. Entnehmen Sie die Staubschutz-

kappe [1] von der Werkzeugaufnahme 
SDS-Plus.

2. =iehen Sie die Verriegelungshżlse [2]
nach hinten.

3. Reinigen Sie die Werkzeugaufnahme 
SDS-Plus  [1].

4. Lassen Sie die Verriegelungshżlse [2]
los.

5. Set]en Sie die Staubschut]kappe  [1]
auf die Werkzeugaufnahme SDS-Plus.

� Wartung
o Vor und nach jeder Verwendung: 

Überprüfen Sie das Produkt und 
das Zubehör auf Verschleiß und 
Beschädigungen. Falls nötig, ersetzen 
Sie verschlissenes oder beschädigtes 
Zubehör. Beachten Sie die technischen 
Anforderungen (siehe „Technische 
Daten“).

Bohrer fetten 

HINWEIS
u Das Fett [�] ist nicht für Getriebe 

geeignet.

o Fetten Sie das Einsteckende des 
Bohrers [�] mit Fett [�].

o Falls erforderlich: Entfernen Sie 
żberschżssiges Fett mit dem Tuch [�].

� Ersat]teile/=ubehör
o Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.

o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit.

o Sie können Bestellungen nur online 
aufgeben.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die -Service-
Hotline (siehe „Service“).

Ersat]teil/=ubehör Bestellnummer
[4] Tiefenanschlag 99948559902
[�] Bohrer 99948559901

� Lagerung
o Vor der Lagerung: Entfernen Sie den 

Akku-Pack [9] vom Produkt.
o Reinigen Sie das Produkt (siehe 

„Reinigung“).
o Lagern Sie das Produkt und sein 

Zubehör an einem dunklen, trockenen, 
frostfreien, gut belüfteten Ort.

o Lagern Sie das Produkt immer außer 
Reichweite von Kindern.

o Die ideale Temperatur für eine 
Lang]eitlagerung (länger als 3 0onate) 
liegt ]wischen 0 °C und +45 °C.

o Lagern Sie das Produkt im 
Tragekoffer [	].
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Akku-Pack
o Vor der Langzeitlagerung: Lagern 

Sie den Akku-Pack [9] nur teilweise 
aufgeladen. Der Akku-Pack sollte zu 
50 % bis 80 % aufgeladen sein. 

o Bei Langzeitlagerung: Überprüfen Sie 
den Lade]ustand des Akku-Packs [9]
ungefähr alle 3 0onate. Falls nötig, 
laden Sie den Akku-Pack wieder auf.

� Fehlerbehebung

Problem Mögliche 8rsache Lösung
Das Produkt 
startet nicht.

Der Akku-Pack [9] ist nicht 
eingesetzt.

Set]en Sie den Akku-Pack [9]
ein (siehe „Akku-Pack 
einsetzen und entnehmen“).

Der Akku-Pack  [9] ist entladen. Laden Sie den Akku-Pack [9]
auf (siehe „Akku-Pack 
aufladen֚).

Der Ein-/Aus-Schalter  [6] ist 
defekt.

Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„Service“).Der Motor ist defekt.

Die Leistung 
des Produkts ist 
schwach.

Übermäßiger Druck auf das 
Produkt.

Üben Sie einen angemessenen 
Druck auf das Produkt aus.

=u wenig Fett [�] in der 
Werkzeugaufnahme SDS-
Plus [1].

Fetten Sie den Bohrer [�] ein 
(siehe „Wartung“).

� Entsorgung
Entsorgen Sie das Fett [�] getrennt vom 
Produkt, entsprechend der örtlichen 
Vorschriften.

Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–�: Kunststoffe/
20–22: Papier und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
*erät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, :ertstoffhöfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
]ur 5żcknahme verpflichtet. 



118 DE/AT/CH

LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugerätes haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in keiner 
Abmessung größer als 25 cm 
sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und 
führen diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

8mZeltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie sind geset]lich verpflichtet, alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in 
Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien und Akkus können Stoffe 
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien 
und Akkus können die negativen 
Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um 
einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten Sie die 
Anweisungen zum Lagern, und vermeiden 
Sie das vollständige Ent- und Aufladen 
des Akkus, um die Lebensdauer zu 
verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder 
Elektro- und Elektronikgeräte mit Batterien 
oder Akkus nicht im öffentlichen 5aum 
zurücklassen, um eine Vermüllung zu 
vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, 
Batterien einer Wiederverwendung 
zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, 
beispielsweise durch Instandsetzung der 
Batterie.
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� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
5 -ahre ab Kaufdatum. Die *arantie]eit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 5 -ahren 
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden 
wir es – nach unserer :ahl – kostenlos 
für Sie reparieren oder ersetzen. Die 
Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch 
nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), noch 
auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, 
z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� AbZicklung im *arantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 485599_2501) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 485599_2501
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gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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� E8֓Konformitätserklärung

 

 












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